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દાɵનયેલ
લેખક
આ ǚુસ્તકǙું નામ તેના લેખક પરથી અપાǞું છે. દાɴનયેલǙું ǚુસ્તક

ઇઝરાયલથી દેશɴનકાલ થયેલા યહૂદʍ તરʍકે દાɴનયેલના બાɶબલમાંના
સમયની રચના છે. “દાɴનયેલ” નામનો અથર્ “ઈƈર મારા ન્યાયાધીશ
છે” એવો થાય છે. ઘણા શાƍભાગોમાં ǚુસ્તક Ǥૂɵચત કરે છે કે તેનો
લેખક દાɴનયેલ હતો, જમે કે 9:2; 10:2. દાɴનયેલે પોતાના અǙુભવો
તથા પ્રબોધવાણીઓ દેશɴનકાલ થયેલા યહૂદʍઓ માટે તેના બાɶબલની
રાજધાનીમાંના સમય દરમ્યાન નોંધી હતી, કે Ťાં તેની રાજા માટેની
સેવાએ તેને સમાજના સૌથી ઉચ્ચ સ્તરના લોકો Ǥુધી પહોંચવાનો
ɵવશેષાɵધકારઆપ્યો હતો. પરાયા દેશઅને સંસ્કૃɵતમાં તેની પ્રǜુ માટેની
ɵવƈાǤુ સેવા તેને બાઇબલના બધા જ પાત્રોમાં અજોડ પાત્ર બનાવે છે.

લખાણનો સમય અને ˺ળ
લખાણનો સમય અંદાɷજત ઇ.ǚૂ. 605 થી 530 વચ્ચેનો છે.

વાંચકવગર્
બાɶબલમાંના દેશɴનકાલ થયેલા યહૂદʍઓ તથા ત્યાર બાદના

બાઇબલના બધા જ વાંચકો.
હેǖુ
દાɴનયેલǙું ǚુસ્તક દાɴનયેલના કાયƪ, પ્રબોધવાણીઓઅને દશર્નો નોંધે

છે. આǚુસ્તક શીખવે છે કે ઈƈર પોતાના અǙુયાયીઓ પ્રત્યે ɵવƈાǤુ
છે. ǚૃથ્વી પરની પોતાની ફરજો બજાવતી વખત,ે પરʍક્ષણ તથા લોકોǙું
દબાણ હોવાં છતાં ɵવƈાસીઓએ ઈƈરને ɵવƈાǤુ રહેવાǙું છે.

ǝુદ્રાલેખ
ઈƈરǙું સાવર્ભૌમત્વ.

રૂપરેખા
1. મહાન ǝૂʁતʋ ɵવશેના સ્વપ્નǙું દાɴનયેલǙું અથર્ઘટન— 1:1-2:49
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2. શાદ્રાખ, મેશાખઅને અબેદનગોનો બળતી ભઠ્ઠʍમાંથી બચાવ—
3:1-30

3. નǛૂખાદનેસ્સારǙું સ્વપ્ન— 4:1-37
4. હાલતી આંગળʌǙું લખાણ અને દાɴનયેલ ɵવનાશની પ્રબોધવાણી
— 5:1-31

5. ɼસʋહોની Ǒુફામાં દાɴનયેલ— 6:1-28
6. ચાર ɺહʋસક પǢુઓǙું દશર્ન— 7:1-28
7. મેંઢો, બકરો અને નાǙું ɼશʋગડાǙું દશર્ન— 8:1-27
8. દાɴનયેલની 70 વષર્ ɵવષેની પ્રાથર્નાનો જવાબ— 9:1-27
9. દાɴનયેલǙું અંɵતમ મહાન Ǟુદ્ધ ɵવષેǙું દશર્ન— 10:1-12:13

જુવાનો નǛૂખાદનેસ્સારના દરબારમાં
1 યહૂɳદયાના રાજા યહોયાકʍમના શાસનના ત્રીજા વષơ બાɶબલના

રાજા નǛૂખાદનેસ્સારે યરુશાલેમ આવીને તેની ચારેબાજુ ઘેરો ઘાલ્યો.
2 પ્રǜુએ યહૂɳદયાના રાજા યહોયાકʍમને, ઈƈરના સભા˺ાનનાં

કેટલાંક પાત્રો સɴહત નǛૂખાદનેસ્સારના હાથમાં સોંપ્યો. તે તેને
ɶશનઆર દેશમાં, તેના દેવના મંɳદરમાં લા˸ો. તેણે તે પાત્રો પોતાના
દેવના મંɳદરના ભંડારમાં ǝૂકʍ દʍધા.ં

3 રાજાએ પોતાના ǝુ˵ અɵધકારʍ આસ્પનાઝને કɄું, “તારે કેટલાક
રાજવંશી તથા અમીર કુટુʣબોના ઇઝરાયલી જુવાનોને લાવવા.

4 એ જુવાનોમાં કશી ખોડખાંપણ ન હોય, તેઓ ઉણપ વગરનાં,
દેખાવમાં મનોહર, સવર્ બાબતમાં ડહાપણ, ɵવદ્યાપારʣગત, ɵવજ્ઞાનમાં
પ્રવીણ, રાજાના મહેલમાં રહેવાને લાયક હોય. તેઓને તારે
ખાલદʍઓની ભાષા તથા ɵવદ્યા શીખવવી.

5 રાજાએ તેઓને માટે પોતાની વાનગીઓમાંથી તથા પીવાના
દ્રાક્ષારસમાંથી તેઓને માટે રોજનો ɴહસ્સો ઠરાવી આપ્યો. ત્રણ વષર્
Ǥુધી તેઓǙું પોષણ કરાયઅને તે પછʍ, તેઓ રાજાસમક્ષહાજર થાય,
એવો ɴનણર્ય કરાયો.

6આજુવાનોમાં યહૂદાના કુળના દાɴનયેલ, હનાન્યા, મીશાએલ તથા
અઝાયાર્ હતા.



દાɴનયેલ 1:7 iii દાɴનયેલ 1:18

7 ǝુ˵ ખોજાએ તેઓને નામ આપ્યા:ં તેણે દાɴનયેલǙું નામ
બેલ્ટશાસ્સાર, હનાન્યાǙું નામ શાદ્રાખ, મીશાએલǙું નામ મેશાખ તથા
અઝાયાર્Ǚું નામ અબેદ-નગો પાડ્યા.ં

8 દાɴનયેલે પોતાના મનમાં નŚʍ કǞુƯ કે, તે રાજાના ભોજનથી તથા જે
દ્રાક્ષારસ તે પીએ છે તેનાથી પોતાને ભ્રƉ કરશે નɴહ. તેથી તેણે ǝુ˵
ખોજા પાસે પોતાને ભ્રƉ ન કરવાની પરવાનગી માગી.

9 હવે ઈƈરની કૃપાથી દાɴનયેલ ઉપર ǝુ˵ ખોજાની કૃપાદ્રɵƉ થઈ.
તેણે તેના પર કૃપા કરʍ.

10 ǝુ˵ ખોજાએ દાɴનયેલને કɄું, “મને મારા માɵલક રાજાની બીક
લાગે છે. તેમણે તમારે Ǣું ખાǡું તથા Ǣું પીǡું તે નŚʍ કરʍ આપ્Ǟું છે.
શા માટે તે તને તારʍ ઉંમરના બીજા જુવાનોના કરતાં કદરૂપો જુએ? જો
એǡું થાય તો રાજા સમક્ષ મારુʣ ɶશર જોખમમાં ǝુકાય.”

11 ત્યારે જે કારભારʍને ǝુ˵ખોજાએ દાɴનયેલ, હનાન્યા, મીશાએલ
તથા અઝાયાર્ની ઉપર નીમ્યો હતો તેને દાɴનયેલે કɄું,

12 “કૃપા કરʍને, તારા દાસોની દસ ɳદવસ પરʍક્ષા કર. અમને ખાવાને
માટે ફક્ત શાકભાજી તથા પીવાને માટે પાણી આપજો.

13પછʍજે Ǟુવાનો રાજાની ઠરાવેલી વાનગીઓખાય છે તેમના દેખાવ
અને અમારો દેખાવની સરખામણી કરજો, પછʍ તમે જે પ્રમાણે જુઓ
તે પ્રમાણે તારા દાસો સાથે વતર્જો.”

14તેથી ચોકʍદાર તેઓની સાથે આ પ્રમાણે કરવાને સંમત થયો, તેણે
દસ ɳદવસ Ǥુધી તેઓની પરʍક્ષા કરʍ.

15 દસમા ɳદવસને અંતે જે જુવાનો રાજાની વાનગીઓ ખાતા હતા
તેઓના કરતાં આ જુવાનો વધારે Ǥુંદર તથા વધારે હૃƉǚૃƉ દેખાયા.

16 તેથી કારભારʍએ રાજાએ ઠરાવેલી વાનગીઓ તથા દ્રાક્ષારસને
બદલે તેઓને ફક્ત શાકભાજીઆપવા માંȴુ.ં

17આ ચાર જુવાનોને ઈƈરે સવર્ ɵવદ્યામાં તથા ડહાપણમાં કૌશલ્ય
આપ્Ǟુ.ં દાɴનયેલ સવર્ સંદશર્નો તથા સ્વપ્નોનો મમર્ સમજતો હતો.

18તેઓને પોતાની હજૂરમાં લાવવાને માટે રાજાએજે સમય ઠરા˸ો
હતો તે સમય ǚૂરો થયો ત્યારે ǝુ˵ ખોજો તેઓને નǛૂખાદનેસ્સારની
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આગળ લા˸ો.
19 રાજાએતેઓની સાથે વાતચીત કરʍ તો સવર્માં દાɴનયેલ, હનાન્યા,

મીશાએલ તથા અઝાયાર્ના જવેા બીજા કોઈ માǟૂમ પડ્યા નɴહ. તેઓ
રાજાની હજૂરમાં તેની સેવા કરવા માટે ઊભા રƑા.

20 ડહાપણ તથા સમજની દરેક બાબતો ɵવષે રાજાએ તેઓને જે
ǚૂȭું તે બધામાં તેઓ રાŤના બધા જાદગુરો તથા મેલીɵવદ્યા કરતા
દસગણા શ્રેƋ માǟૂમ પડ્યા.

21 કોરેશ રાજાના શાસનના પહેલા વષર્ Ǥુધી દાɴનયેલ ત્યાં રƑો.

2
નǛૂખાદનેસ્સારǙું સ્વપ્ન

1 નǛૂખાદનેસ્સાર રાજાના શાસનના બીજા વષơ તેને સ્વપ્નો આ˸ાં.
તેǙું મન ગભરાǞુ,ં તે ઊંઘી શśો નɴહ.

2 ત્યારે રાજાએ જાદગુરો તથા મેલીɵવદ્યા કરનારને બોલા˸ા. તેણે
મંત્રɵવદ્યા જાણનારાઓને તથા ખાલદʍઓને પણ તેડા˸ા. તે ઇચ્છતો
હતો કે તેઓ તેના સ્વપ્ન ɵવષે તેને કહʍ જણાવે. તેઓ અંદર આવીને
રાજાઆગળ ઊભા રƑા.

3 રાજાએ તેઓને કɄું, “મને એક સ્વપ્ન આ˹ું છે અથર્ જાણવાને
મારુʣ મન આǖુર છે.”

4 ત્યારે ખાલદʍઓએ રાજાને અરામી ભાષામાં કɄું, “રાજા, સદા
જીવતા રહો! આપના સેવકોને તે સ્વપ્ન કહʍ સંભળાવો અને અમે તેનો
અથર્ બતાવીǢું.”

5 રાજાએ ખાલદʍઓને જવાબ આપ્યો કે, “એ સ્વપ્નની વાત મારા
સ્મરણમાંથી જતી રહʍ છે. જો તમે મને તે સ્વપ્ન તથા તેનો અથર્ નɴહ
જણાવો તો તમારા શરʍરના ટુકડે ટુકડા કરવામાં આવશે અને તમારા
ઘરોના ભંગારના ઢગલા કરવામાં આવશ.ે

6 પણ જો તમે મને સ્વપ્ન અને તેનો અથર્ જણાવશો, તો તમને મારʍ
પાસેથી ભેટો, ઇનામ અને મોટુʣ માન મળશે. માટે મને સ્વપ્ન અને તેનો
અથર્ જણાવો.”
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7 તેઓએ ફરʍથી તેને જણા˹ું કે, “હે રાજા આપ પોતાના દાસોને
સ્વપ્ન કહʍ સંભળાવો તો અમે તેનો અથર્ જણાવીએ.”

8 રાજાએ જવાબઆપ્યો, “હુʣ નŚʍ જાણું છુʣ કે તમે સમય મેળવવા
ઇચ્છો છો, કેમ કે તમે જુઓ છો કે આ ɵવષે મારો ɴનણર્ય શો છે.

9 પણ જો તમે મને સ્વપ્ન નɴહ જણાવશો તો તમારે માટે ફક્ત એક
જ કાયદો છે. મારુʣ મન બદલાય ત્યાં Ǥુધી મને કહેવા માટે તમે જૂઠʍ
તથા કપટʍ વાતો નŚʍ કરʍ રાખી છે. માટે તમે મને સ્વપ્ન કહો એટલે હુʣ
જાણી શકુʣ કે તમે પણ અથર્ કહʍ શકશો.”

10 ખાલદʍઓએ રાજાને જવાબ આપ્યો, “ǚૃથ્વી ઉપર એવો કોઈ
માણસ નથી કે જે રાજાના સ્વપ્નની વાત કહʍ શકે. કોઈ રાજાએ
કે મહારાજાએ આજ Ǥુધી કોઈ જાદગુરને, મંત્રɵવદ્યા જાણનારને કે
ખાલદʍને આવી કોઈ વાત ǚૂછʍ નથી.

11જે માગણી રાજા કરે છે તે ǝુશ્કેલ છે, દેવો કે જઓે માણસોની
મધ્યે રહેતા નથી તેઓના ɶસવાય બીજો કોઈ રાજાને આ વાત કહʍ શકે
નɴહ.

12 આ સાંભળʌને રાજાને ઘણો Ǒુસ્સો ચઢ્યો અને તે કોપાયમાન
થયો. તેણે બાɶબલના બધા જ્ઞાનીઓનો નાશ કરવાનો હુકમ આપ્યો.

13 એ હુકમ બહાર પાડવામાં આ˸ો. બધા જ્ઞાનીઓને મારʍ
નાખવાના હતા; તેથી તેઓએ દાɴનયેલ તથા તેના સાથીઓને પણ મારʍ
નાખવા માટે શોધ્યા.

સ્વપ્નનો અથર્ શો છે તે પ્રǜુ દાɴનયેલને બતાવે છે
14 આ સમયે બાɶબલના જ્ઞાનીઓને મારʍ નાખવા રાજાના

અંગરક્ષકોના નાયક આયƪખને દાɴનયેલે ડહાપણ અને ɵવવેકǛુɵદ્ધથી
જવાબઆપ્યો.

15 દાɴનયેલે રાજાના નાયકને ǚૂȭું, “રાજાનો હુકમ તાકʍદનો કેમ
છે?” તેથી આયƪખે બધી વાત જણાવી.

16તેથી દાɴનયેલે રાજાની સમક્ષજઈને અરજ કરʍ કે,આપમને થોડો
સમયઆપો એટલે હુʣ આપના સ્વપ્નનો અથર્ જણાવીશ.

17 પછʍ દાɴનયેલે પોતાના ઘરે જઈને હનાન્યા, મીશાએલ તથા
અઝાયાર્ને આ વાત જણાવી.
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18 તેણે તેઓને ɵવનંતી કરʍ કે તેઓ આ રહસ્ય માટે આકાશના
ઈƈરની દયા માગે કે જથેી તેઓ બાɶબલના બધા જ્ઞાની માણસો સાથે
માયાર્ જાય નɴહ.

19તે રાત્રે સંદશર્નમાં દાɴનયેલને આ ɵવષે મમર્ પ્રગટ કરવામાં આ˸ો.
તેથી દાɴનયેલે આકાશના ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍ.

20અને કɄું,
“ઈƈરǙું નામ સદાસવર્કાળ સ્ǖુત્ય હો;
કેમ કે ડહાપણ તથા પરાક્રમ તેમના છે.
21 તે સમયોને તથા
ઋǖુઓને બદલે છે;
તે રાજાઓને પદભ્રƉ કરે છે
વળʌ રાજાઓને રાજગાદʍએ બેસાડે છે.
તે જ્ઞાનીને ડહાપણ
તથા Ǜુɵદ્ધમાનને સમજઆપે છે.
22 તે ઊંડʌ તથા Ǒુપ્ત વાતો પ્રગટ કરે છે.
કેમ કે તે જાણે છે કે અંધારામાં Ǣું છે,
પ્રકાશ તેમની સાથે રહે છે.
23 હે મારા ǚૂવર્જોના ઈƈર, હુʣ તમારો આભાર માǙું છુʣ અને તમારʍ

સ્ǖુɵત કરુʣ છુʣ ,
કેમ કે, તમે મને ડહાપણ અને સામથ્યર્ આપ્યાં છે.
અમે જે તમારʍ પાસેથી માગ્Ǟું હǖું તે હવે તમે અમને જણા˹ું છે;
તમે અમને રાજાની વાત જણાવી છે.”

દાɴનયેલ રાજાને સ્વપ્ન અને સ્વપ્નનો અથર્ જણાવે છે
24 પછʍ દાɴનયેલ આયƪખ કે જનેે રાજાએ બાɶબલના બધા

જ્ઞાનીઓને મારʍ નાખવાનો હુકમ આપ્યો હતો તેની પાસે ગયો. તેણે
જઈને તેને કɄું, “બાɶબલના જ્ઞાનીઓને મારʍ નાખીશ નɴહ. મને રાજાની
સમક્ષ લઈ જાઅને હુʣ રાજાને તેના સ્વપ્નનો અથર્ કહʍ સંભળાવીશ.”

25 ત્યારે આયƪખ દાɴનયેલને ઉતાવળથી રાજાની હજૂરમાં લઈ ગયો
અને કɄું, “મને યહૂɳદયામાંથી પકડʌ લાવેલા માણસોમાંથી એક માણસ
મળʌ આ˸ો છે જે રાજાના સ્વપ્નનો અથર્ પ્રગટ કરશે.”
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26 રાજાએ દાɴનયેલને જǙેું નામ બેલ્ટશાસ્સાર હǖું તેને કɄું, “મેં જે
સ્વપ્ન જોǞું છે તે તથા તેનો અથર્ કહʍ બતાવવાને Ǣું ǖું સમથર્ છે?”

27 દાɴનયેલે રાજાને જવાબ આપતાં કɄું, “જે રહસ્ય ɵવષે આપ
જાણવા માગો છો તે જ્ઞાનીઓ, મંત્રɵવદ્યા જાણનારા, જાદગુર કે
Ťોɵતષીઓ પ્રગટ કરʍ શકતા નથી.

28 પણ આકાશમાં એક ઈƈર છે, જે રહસ્યો પ્રગટ કરે છે, તેમણે
નǛૂખાદનેસ્સાર રાજાને હવે પછʍના સમયમાં Ǣું થવાǙું છે તે જણા˹ું
છે. તમારુʣ સ્વપ્ન તથા તમારા પલંગ પર થયેલાં તમારા મગજનાં સંદશર્નો
આ છે.

29 હે રાજા, હવે પછʍ Ǣું થવાǙું છે તેના ɵવષે તમને તમારા પલંગ પર
ɵવચારો આ˸ા, રહસ્યો પ્રગટ કરનારે ભɵવષ્યમાં Ǣું થવાǙું છે તે તમને
જણા˹ું છે.

30 બીજી ˸Ɩક્તઓ કરતાં મારામાં વધારે ડહાપણ છે એટલે આ
રહસ્ય મને પ્રગટ થǞું છે એǡું તો નથી. પણએટલા માટે કે, રાજાને તેનો
અથર્ સમજવામાં આવે અને તમે પોતાના ɵવચારો જાણો.

31 હે રાજા તમે સ્વપ્નમાં એક મોટʍ ǝૂʁતʋ જોઈ. આǝૂʁતʋ શƖક્તશાળʌ
અને તેજસ્વી હતી. તેઆપનીઆગળઊભી હતી. તેનો દેખાવ ભયંકર
હતો.

32 તે ǝૂʁતʋǙું માǗું Ǣુદ્ધ સોનાǙું બનેǟું હǖુ.ં તેની છાતી તથા હાથ
ચાંદʍનાં હતા.ં તેǙું પેટ અને જાંઘો કાંસાનાં હતા.ં

33તેના પગ લોખંડના બનેલા હતા.ં તેના પગના પંજાનો કેટલોક ભાગ
લોખંડનો અને કેટલોક ભાગ માટʍનો હતો.

34 આપ જોઈ રƑા હતા એટલામાં કોઈ માણસનાં હાથ અડ્યા
વગર એક પથ્થર કાપી કાઢવામાં આ˸ો. તેણે ǝૂʁતʋની પગનો પંજો
જે લોખંડનો તથા માટʍની બનેલો હતો તેના પર ત્રાટકʍને તેના ટુકડે ટુકડા
કરʍ ના˵ા.

35 પછʍ લોખંડ, માટʍ, કાંǤું, ચાંદʍ અને સોǙું બધાના ટુકડટુેકડા થઈ
ગયા. અને તે ઉનાળાંમાં ખળામાંના ǜૂસાની માફક થઈ ગયા.ં પવન
તેમને એવી રʍતે ઉડાડʌને લઈ ગયો કે śાંય તેમǙું નામોɴનશાન રɄંુ
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નɴહ. પણ જે પથ્થર ǝૂʁતʋ સાથે પછડાયો હતો તે મોટો પવર્ત બની ગયો
અને તેનાથી આખી ǚૃથ્વી ભરાઈ ગઈ.

36આતમારુʣ સ્વપ્ન હǖુ.ં હવે અમે તમને તેનો અથર્ જણાવીǢું.
37 હે રાજા, તમે રાજાɵધરાજ છો. આપને આકાશના ઈƈરે રાŤ,

સŷા, ગૌરવ તથા પ્રતાપ આપ્યાં છે.
38ŤાંŤાં માણસો વસે છે તે જગ્યા તેમણેઆપના હાથમાં સોંપી

છે. તેમણે વનચર પǢુઓ તથા આકાશના પક્ષીઓ આપના હાથમાં
સોંપ્યાં છે, તેમણેઆપને તે સવર્ની ઉપર અɵધકારઆપ્યો છે. તે સોનાǙું
માǗું તો તમે છો.

39તમારા પછʍ તમારા કરતાં ઊતરǖું એǡું એક બીજુʣ રાŤઆવશે.
અને તે પછʍ કાંસાǙું ત્રીજુʣ રાŤ થશે તે આખી ǚૃથ્વી ઉપર શાસન
ચલાવશ.ે

40 ચોǗું રાŤ લોખંડ જǡેું મજǛૂત હશે, કેમ કે લોખંડ બીજી
વસ્ǖુઓને ભાંગીને ǜૂકો કરે છે અને બǘું કચડʌ નાખે છે. તેમ તે બધી
વસ્ǖુઓને ભાંગી નાખશે અને કચડʌ નાખશે.

41જમે તમે જોǞું કે, પગના પંજાનો અને આંગળાંનો કેટલોક ભાગ
લોખંડનો અને કેટલોક ભાગ માટʍનો બનેલો હતો, તે પ્રમાણે તે રાŤના
ભાગલા પડʌ જશ;ેજમે તમે લોખંડ સાથે નરમ માટʍ ભળેલી જોઈ, તેમ
તેમાં કેટલેક અંશે લોખંડǙું બળ હશ.ે

42જમે પગનાઆંગળાંનો કેટલોક ભાગ લોખંડનો અને કેટલોક ભાગ
માટʍનો બનેલો હતો, તેમ તે રાŤનો કેટલોક ભાગ બળવાન અને
કેટલોક ભાગ તકલાદʍ થશ.ે

43 વળʌ જમે આપે લોખંડ સાથે માટʍ ભળેલી જોઈ, તેમ લોકો
એકબીજા સાથે ભેળસેળ થશે; જમે લોખંડ સાથે માટʍ ભળʌ શકતી
નથી, તેમ તેઓ ભેગા રહʍ શકશે નɴહ.

44તે રાજાઓના શાસન દરમ્યાન,આકાશના ઈƈરએકએǡું રાŤ
˺ાપશે જનેો કદʍ નાશ થશે નɴહ. તે રાŤ કદʍ બીજી કોઈ પ્રજાના
હાથમાં જશે નɴહ. તે બીજા રાŤને ભાંગીને ǜૂકો કરʍ નાખશે. અને
સવર્કાળ ટકશ.ે
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45 તમે જોǞું કે, પેલો પથ્થર કોઈ માણસના હાથ અડ્યા વગર
પવર્તમાંથી કાપી કાઢવામાં આ˸ો. તેણે લોખંડ, કાંǤુ, માટʍ, ચાંદʍ અને
સોનાના ટુકડે ટુકડા કરʍ ના˵ા. તે પરથી હવે પછʍ Ǣું થવાǙું છે તે મહાન
ઈƈરે તમને જણા˹ું છે. તે સ્વપ્ન સાǓું છે અને તેનો અથર્ ɵવƈસનીય
છે.”

રાજા દાɴનયેલને બɶક્ષસઆપે છે
46 નǛૂખાદનેસ્સાર રાજાએ દાɴનયેલને સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ કયાર્.

અને ǚૂજા કરʍ; તેણે આજ્ઞા કરʍ કે દાɴનયેલને અપર્ણ તથા Ǥુગંધીઓનો
ǘૂપ ચઢાવો.

47 રાજાએ દાɴનયેલને કɄુ,ં “સાચે જ તમારા ઈƈર દેવોના પણ
ઈƈર છે, રાજાઓના પ્રǜુઅને રહસ્યો પ્રગટ કરનાર છે. કેમ કે તેમનાથી
ǖું આ રહસ્ય પ્રગટ કરવાને સમથર્ થયો છે.

48 પછʍ રાજાએ દાɴનયેલને ઊંચી પદવી આપી, તેને ઘણી ɹકʋમતી
ભેટો આપી. તેણે તેને સમગ્ર બાɶબલના પ્રાંતનો અɵધકારʍ બના˸ો.
દાɴનયેલ બાɶબલના સવર્ જ્ઞાની માણસો ઉપર ǝુ˵ અɵધકારʍ બન્યો.

49 દાɴનયેલે રાજાને ɵવનંતી કરʍ, તેથી રાજાએ શાદ્રાખ, મેશાખ અને
અબેદ-નગોને બાɶબલના ɵવɵવધ પ્રાંતના રાજકારભારʍઓ નીમ્યા. પણ
દાɴનયેલ તો રાજાના દરબારમાં રƑો.

3
નǛૂખાદનેસ્સાર સવર્ને સોનાની ǝૂʁતʋને નમન કરવા ફરમાવે છે

1 નǛૂખાદનેસ્સાર રાજાએ છ હાથ ઊંચી અને છ હાથ પહોળʌ
સોનાની ǝૂʁતʋ બનાવી હતી. તેણે બાɶબલના પ્રાંતમાંના દૂરાના મેદાનમાં
તેની ˺ાપના કરાવી.

2 પછʍ નǛૂખાદનેસ્સારે પ્રાંતના રાજકતાર્ઓન,ે રાજયપાલોને,
Ǥૂબાઓને, ન્યાયાધીશોન,ે ભંડારʍઓન,ે સલાહકારોને, અમલદારોને
તથા પ્રાંતોના સવર્ અɵધકારʍઓને એકત્ર કરવા માટે સંદેશા મોકલ્યા કે,
જથેી તેણે જે ǝૂʁતʋ˺ાપી હતી તેની પ્રɵતƋા ɵવɵધમાં તેઓહાજર રહેવા
માટે આવે.
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3 ત્યારે પ્રાંતના રાજકતાર્ઓ, Ǥૂબાઓ, નાયબǤૂબાઓ, સલાહકારો,
ભંડારʍઓ, ન્યાયાધીશો, અમલદારો તથા પ્રાંતના સવર્ ǝુ˵
અɵધકારʍઓ નǛૂખાદનેસ્સારે જે ǝૂʁતʋની ˺ાપના કરʍ હતી તેની
પ્રɵતƋા કરવા માટે એકત્ર થયા. તેઓ તેની આગળ ઊભા રƑા.

4 ત્યારે ચોકʍદારે મોટે અવાજે પોકાર કયƪ, “હે લોકો, પ્રજાઓ તથા
જુદʍ જુદʍ ભાષાઓ બોલનારા માણસો તમને હુકમ કરવામાં આવે છે
કે,

5 જે સમયે તમે રણɼશʋગડાંઓ, વાંસળʌઓ, વીણાઓ, ɶસતારો,
સારʣગીઓ તથા સવર્ પ્રકારનાં વાɽજʋત્રોનો અવાજ તમે સાંભળો તે સમયે
તમારે નǛૂખાદનેસ્સારે ˺ાપેલી સોનાની ǝૂʁતʋને નમન કરʍને સાƉાંગ
દʣ ડવત પ્રણામ કરવા.

6જે કોઈ માણસ સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ કરʍને ǚૂજા નɴહ કરે, તેને
તેજ ક્ષણે બળબળતા અɶŜની ભઠ્ઠʍમાં નાખવામાં આવશ.ે”

7 તેથી Ťારે સવર્ લોકોએ રણɼશʋગડાંઓ, શરણાઈઓ, વીણાઓ,
ɶસતારો, સારʣગીઓ તથા સવર્ પ્રકારના વાɽજʋત્રોનો અવાજ સાંભƄા
ત્યારે લોકોએ, પ્રજાઓએ તથા ભાષાઓએ નǛૂખાદનેસ્સારે ˺ાપેલી
સોનાની ǝૂʁતʋને સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ કયાર્.

દાɴનયેલના સાથીઓએ કરેલો હુકમનો અનાદર
8હવે તે સમયે કેટલાકખાલદʍઓરાજાની પાસેઆ˸ાઅને તેઓએ

યહૂદʍઓ સામે આરોપ ǝૂśો.
9 તેઓએ નǛૂખાદનેસ્સાર રાજાને કɄંુ, “હે રાજા, સદા જીવતા

રહો.”
10 તમે એવો હુકમ ફરમા˸ો કે, દરેક માણસ કે જે રણɼશʋગડાં,

શરણાઈઓ, વીણાઓ, ɶસતારો, સારʣગીઓ તથા સવર્ પ્રકારના
વાɽજʋત્રોનો અવાજ સાંભળે તેણે સોનાની ǝૂʁતʋને સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ
કરવા.

11જે કોઈ સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ કરʍને સોનાની ǝૂʁતʋની ǚૂજા નɴહ
કરે, તેને બળબળતા અɶŜની ભઠ્ઠʍમાં નાખવામાં આવશે.

12હવે કેટલાક યહૂદʍઓને જનેેઆપે બાɶબલ પ્રાંતનો વહʍવટ સોંપ્યો
છે; તેમનાં નામ શાદ્રાખ, મેશાખ તથા અબેદ-નગો છે. હે રાજા, આ
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માણસોએ આપની વાતો પર ધ્યાન આપ્Ǟું નથી. તેઓ તમારા દેવોની
સેવા કરતા નથી કે, તમે ˺ાપેલી સોનાની ǝૂʁતʋને સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ
કરʍને ǚૂજા કરતા નથી.”

13 ત્યારે નǛૂખાદનેસ્સાર કોપાયમાન થયો. તેણે શાદ્રાખ, મેશાખ
અને અબેદ-નગોને પોતાની આગળ લાવવાનો હુકમ કયƪ. માટે તેઓ
આ માણસોને રાજાની આગળ લા˸ા.

14 નǛૂખાદનેસ્સારે તેઓને કɄું, “હે શાદ્રાખ, મેશાખ તથા અબેદ-
નગો, Ǣું તમે મનમાં નŚʍ કǞુƯ છે કે, તમે મારા દેવોની ઉપાસના અને મેં
˺ાપન કરેલી સોનાની ǝૂʁતʋને સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ નɴહ કરો?

15 હવે જો તમે રણɼશʋગડા,ં શરણાઈ, વીણા, ɶસતાર, સારʣગી તથા
સવર્ પ્રકારના વાɽજʋત્રોનો અવાજ સાંભળો ત્યારે સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ
કરʍને મારʍ ˺ાપેલી ǝૂʁતʋની ǚૂજા કરવા તૈયાર થશો, તો સારʍ વાત છે.
પણ જો તમે ǚૂજા નɴહ કરો તો તમને તેજ ક્ષણે બળબળતા અɶŜની
ભઠ્ઠʍમાં નાખવામાં આવશ.ે મારા હાથમાંથી તમને છોડાવવાને સમથર્
એવો દેવ કોણ છે?”

16શાદ્રાખ, મેશાખ તથા અબેદ-નગોએ રાજાને જવાબઆપ્યો, “હે
નǛૂખાદનેસ્સાર, આ બાબતમાં તમને જવાબ આપવાની અમને કોઈ
જરૂર નથી.

17જો કોઈ જવાબ હોય તો, તે અમારા ઈƈર કે જમેની અમે સેવા
કરʍએ છʍએ તે આપશ.ે તે અમને બળતા અɶŜની ભઠ્ઠʍથી સલામત
રાખવાને શƖક્તમાન છે, હે રાજા, તે અમને તમારા હાથમાંથી છોડાવશે.

18 પણ જો નɴહ છોડાવે, તોપણ, હે રાજા તમે જાણી લો કે, અમે
તમારા દેવોની સેવા નɴહ કરʍએ કે, તમે˺ાપેલી સોનાની ǝૂʁતʋને સાƉાંગ
દʣ ડવત પ્રણામ નɴહ કરʍએ.”

દાɴનયેલના ત્રણ સાથીઓને ફરમાવેલી દેહાંતદʣ ડની ɶશક્ષા
19 ત્યારે નǛૂખાદનેસ્સાર વધારે રોષે ભરાયો; શાદ્રાખ, મેશાખ અને

અબેદ-નગો સામે તેનો ચહેરો બદલાઈ ગયો. તેણે હુકમ કયƪ કે,
ભઠ્ઠʍને હʣમેશાં ગરમ કરવામાં આવે છે તેના કરતાં સાતગણી વધારે ગરમ
કરવામાં આવ.ે
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20 પછʍ તેણે પોતાના સૈન્યના કેટલાક બળવાન માણસોને હુકમ
કયƪ કે, શાદ્રાખ, મેશાખ તથા અબેદ-નગોને બાંધીને તેઓને બળબળતા
અɶŜની ભઠ્ઠʍમાં નાખી દો.

21તેઓએતેઓને ઝભ્ભા, પાઘડʌ તથા બીજાં વƍો સɴહત બાંધીને
અɶŜની ભઠ્ઠʍમાં નાખી દʍધા.

22 રાજાના હુકમને સખત રʍતે અǙુસરવામાં આ˸ો હતો. ભઠ્ઠʍ
ઘણી ગરમ હતી. જે માણસો શાદ્રાખ, મેશાખ તથા અબેદ-નગોને
લા˸ા હતા તેઓને અɶŜની જ્વાળાઓની ઝાળ લાગી. તેઓ બળʌને
મરʍ ગયા.

23આત્રણ માણસો એટલે શાદ્રાખ, મેશાખ તથા અબેદ-નગો, તેઓ
જવેા બંધાયેલા હતા તેવા જ બળબળતી અɶŜની ભઠ્ઠʍમાં પડ્યા.

24 ત્યારે નǛૂખાદનેસ્સાર રાજા આƅયર્ પામીને તરત જ ઊભો થઈ
ગયો. તેણે પોતાના સલાહકારોને ǚૂȭું, “Ǣું આપણે ત્રણ માણસોને
બાંધીને અɶŜમાં ના˵ા નહોતા?” તેઓએ રાજાને જવાબઆપ્યો, “હા
રાજા, ચોŚસ એǡું જ છે.”

25 પછʍ તેણે કɄું, “પણ હુʣ તો ચાર માણસોને અɶŜમાં ચારેબાજુ
છૂટા ફરતા જોઉં છુʣ અને તેઓને કʣઈ ઈજા થયેલી નથી. ચોથાǙું સ્વરૂપ
તો દેવǚુત્ર જǡેું દેખાય છે.”

ત્રણેનો છુટકારો અને બઢતી
26 પછʍ નǛૂખાદનેસ્સાર સળગતી ભઠ્ઠʍના દરવાજા પાસે આ˸ો

અને કɄું, “શાદ્રાખ, મેશાખ તથાઅબેદ-નગો, પરાત્પર ઈƈરના સેવકો,
બહાર આવો, અહʏ આવો! “ત્યારે શાદ્રાખ, મેશાખ તથા અબેદ-નગો
અɶŜમાંથી નીકળʌને બહાર આ˸ા.

27 પ્રાંતોના રાજકતાર્ઓ, Ǥૂબાઓ, નાયબǤૂબાઓ તથા રાજાના
દરબારʍઓએ એકત્ર થઈને આ માણસોને જોયા. અɶŜથી તેઓના
શરʍર ઉપર ઈજા થઈ ન હતી. તેઓના માથાના વાળ બƄા નહોતા,
તેઓના ઝભ્ભાઓને ઈજા થઈ ન હતી; તેઓના પરથી અɶŜની ગંધ
પણઆવતી નહોતી.

28 નǛૂખાદનેસ્સારે કɄું, “શાદ્રાખ, મેશાખ તથા અબેદ-નગોના
ઈƈરની સ્ǖુɵત હો! જમેણે પોતાના દૂતને મોકલીને પોતાના સેવકોને
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છોડા˸ા છે. જયારે તેઓએ મારʍ આજ્ઞા ɴનષ્ફળ કરʍ ત્યારે તેઓએ
તેમના પર ભરોસો રા˵ો, પોતાના ઈƈર ɶસવાય બીજા કોઈપણ દેવની
સેવા કરવા કે તેઓને સાƉાંગ દʣ ડવત પ્રણામ કરવાને બદલે તેઓએ
પોતાનાં શરʍરો અɶŜને આપ્યાં.

29 માટે હુʣ એવો હુકમ ફરમાǡું છુʣ કે, કોઈપણ લોક, પ્રજા કે ɵવɵવધ
ભાષા બોલનારાઓ જો શાદ્રાખ, મેશાખ તથા અબેદ-નગોના ઈƈરની
ɵવરુદ્ધ કʣઈપણ બોલશે, તો તેઓને કાપી નાખવામાં આવશ.ે તેઓનાં
ઘરોને તોડʌને ઢગલો કરʍ નાખવામાં આવશ,ે કેમ કે,આ રʍતે માણસોને
છોડાવી શકે એવા બીજા કોઈ ઈƈર નથી.”

30પછʍ રાજાએશાદ્રાખ, મેશાખ તથાઅબેદ-નગોને બાɶબલ પ્રાંતમાં
વધારે ઊંǓું ˺ાન આપ્Ǟુ.ં

4
1 રાજા નǛૂખાદનેસ્સારે આ હુકમ ǚૃથ્વી પર રહેતા સવર્ લોકોમાં,

પ્રજાઓમાં તથા ɵવɵવધ ભાષાઓ બોલનારાઓમાં મોકલ્યો: “તમને
અɵધકાɵધક શાંɵત હો.

2 પરાત્પર ઈƈરે જે ɵચƏો તથા ચમત્કારો મારʍ સાથે કયાƯ તે ɵવષે
તમને કહેǡું એ મને સારુʣ લાગ્Ǟું છે.
3 તેમનાં ɵચƏો કેવાં મહાન છે,
તેમના ચમત્કારો કેવા મહાન છે!
તેમǙું રાŤઅનંતકાળǙું રાŤ છે,
તેમનો અɵધકાર પેઢʍ દરપેઢʍનો છે.”

4 હુʣ , નǛૂખાદનેસ્સાર મારા ઘરમાં Ǥુખશાંɵતમાં રહેતો હતો. હુʣ મારા
મહેલમાં વૈભવ માણતો હતો.

5 પણ મને સ્વપ્ન આ˹ું તેથી હુʣ ગભરાયો. હુʣ Ǥૂતો હતો ત્યારે
જે પ્રɵતમાઓ તથા સંદશર્નો મારા મગજમાં હુʣ જોતો હતો તેણે મને
ગભરાવી દʍધો.

6તેથી મેં હુકમ કયƪ કે, બાɶબલના બધા જ્ઞાની ǚુરુષોને મારʍઆગળ
લાવો કે, જથેી તેઓ મારા સ્વપ્નનો અથર્ જણાવ.ે

7 ત્યારે જાદગુરો, મંત્રɵવદ્યા જાણનારા, ખાલદʍઓ તથા
Ťોɵતષીઓ મારʍ આગળઆ˸ા. મેં તેઓને સ્વપ્ન કહʍ સંભળા˹ું,
પણ તેઓ મને તેનો અથર્ જણાવી શśા નɴહ.
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8 પણ આખરે દાɴનયેલ જǙેું નામ મારા દેવના નામ પરથી
બેલ્ટશાસ્સાર પાȴું હǖુ,ં જનેામાં પɵવત્ર દેવોનો આત્મા છે તે મારʍ
આગળઆ˸ો. મેં તેને સ્વપ્નની વાત કહʍ.

9 “હે બેલ્ટશાસ્સાર, ǝુ˵ જાદગુર, હુʣ જાણું છુʣ કે, તારામાં પɵવત્ર
દેવોનો આત્મા છે, કોઈપણ રહસ્ય સમજાવǡું તારા માટે ǝુશ્કેલ નથી.
મારા સ્વપ્નમાં મેં Ǣું જોǞું છે અને તેનો અથર્ શો છે તે ǖું મને કહે.

10 હુʣ મારʍ પથારʍ પર Ǥૂતો હતો ત્યારે મારા મગજમાં મેં આ સંદશર્ન
જોયાં: મેં જોǞું, તો જુઓ ǚૃથ્વીની મધ્યમાં એક ǡૃક્ષ હǖુ,ં તેની ઊંચાઈ
ઘણી મોટʍ હતી.

11 તે ǡૃક્ષ વધીને મજǛૂત થǞુ.ં તેની ટોચ આકાશે પહોંચી અને તે
ǚૃથ્વીને છેડથેી નજરે પડǖું હǖુ.ં

12 તેનાં પાંદડાં Ǥુંદર હતા,ં તેને ઘણાં ફળ હતા, તેથી બધાંને
ખોરાક મળતો હતો, જʣગલી પǢુઓ તેની છાયા નીચે આશ્રય પામતાં,
આકાશના પક્ષીઓ તેની ડાળʌઓમાં વાસો કરતા હતા. બધા જીવોને
તેનાથી પોષણ મળǖું હǖુ.ં

13 મારા પલંગ પર હુʣ મારા મગજમાં આ સંદશર્ન જોતો હતો, ત્યારે
એક પɵવત્ર દૂત સ્વગર્માંથી નીચે ઊતરʍ આ˸ો.

14તેણે મોટે અવાજે કɄું, ‘આǡૃક્ષને કાપી નાખો; તેની ડાળʌઓપણ
કાપી નાખો, તેનાં પાંદડાં ખંખેરʍ નાખો અને તેનાં ફળ તોડʌ નાખો. તેની
છાયામાંથી પǢુઓ નાસી જાઓ અને તેની ડાળʌઓ ઉપરથી પક્ષીઓ
ઊડʌ જાઓ.

15 તેના ǝૂળની જડને ǚૃથ્વીમા,ં લોખંડ તથા સાંકળોથી બાંધીને તેને
ખેતરના કુમળા ઘાસ મધ્યે રહેવા દો. તેને આકાશના ઝાકળથી પલળવા
દો. તેને ǜૂɵમ પરના ઘાસમાં પǢુઓ મધ્યે રહેવા દો અને પǢુઓ સાથે
ǚૃથ્વી પરના ઘાસમાંથી તેને ɴહસ્સો મળે.

16 તેǙું માણસǙું હૃદય બદલાઈન,ે તેને પǢુǙું હૃદય આપવામાં આવે
આમ સાત વષર્ વીતે.

17આɴનણર્યજાǑૃત રહેનારાના હુકમથી છે. તેઆજ્ઞા પɵવત્ર દૂતોના
વચનથી છે. જથેી જીવતા માણસો જાણે કે પરાત્પર ઈƈર લોકોના
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રાŤ પરઅɵધકાર ચલાવે છે, પોતાની મરજી હોય તેને તે આપે છે, નમ્ર
માણસોને તેના પર અɵધકારʍ ઠરાવે છે.’

18 મેં, રાજા નǛૂખાદનેસ્સારે, આ સ્વપ્ન જોǞું હǖું. હવે હે
બેલ્ટશાસ્સાર, ǖું મને તેનો અથર્ જણાવ, કેમ કે મારા રાŤના જ્ઞાની
માણસો મને તેનો અથર્ સમજાવી શકે તેમ નથી. પણ ǖું તે કરવાને સમથર્
છે, કેમ કે તારામાં પɵવત્ર દેવનો આત્મા રહે છે.”

દાɴનયેલે કરેલો અથર્
19 ત્યારે દાɴનયેલ, જǙેું નામ બેલ્ટશાસ્સાર પણ હǖુ,ં તે કેટલીક વાર

Ǥુધી ઘણો સ્તબ્ધ થઈ ગયો. તેના મનમાં જે ɵવચારો આ˸ા તેનાથી તે
ભયભીત થઈ ગયો. પણ રાજાએ તેને કɄું, “બેલ્ટશાસ્સાર, સ્વપ્નથી કે
તેના અથર્થી ǖું ગભરાઈશ નɴહ.” બેલ્ટશાસ્સારે જવાબઆપ્યો, “મારા
સ્વામી, તે સ્વપ્ન તમારા દ્વષેીઓને તથા તેનો અથર્ તમારા દશુ્મનોને લાǑુ
પડો.

20 જે ǡૃક્ષ તમે જોǞુ,ં જે વધીને મજǛૂત થǞુ,ં જનેી ટોચ આકાશ
Ǥુધી પહોંચતી હતી, જે ǚૃથ્વીના છેડે દેખાǖું નહǖુ.ં

21 જનેાં પાંદડાં Ǥુંદર હતા,ં જનેે ઘણાં ફળ લાગ્યાં હતા,ં જનેાથી
બધાને ખોરાક ǚૂરો પડતો હતો, જનેી નીચે ખેતરનાં પǢુઓ આશ્રય
પામતાં હતાં, જનેી ડાળʌઓમાં આકાશના પક્ષીઓ વાસ કરતાં હતા,ં

22 હે રાજા, તે ǡૃક્ષ તમે છો, તમે વધીને ઘણા બળવાન થયા છો.
તમારʍ મહાનતા વધીને આકાશ Ǥુધી પહોંચી છે, તમારʍ સŷા ǚૃથ્વીના
છેડા Ǥુધી પહોંચી છે.

23 હે રાજા, તમે પɵવત્ર દૂતને આકાશમાંથી નીચે ઊતરતો જોયો અને
કહેતો હતો કે, ‘આǡૃક્ષને કાપીને તેનો નાશ કરો, પણ તેના ǝૂળની જડને
લોખંડ તથા ɵપŷળથી બાંધીને ખેતરના કુમળા ઘાસમાં રહેવા દો. સાત
વષર્ પસાર થાય ત્યાં Ǥુધી તેને આકાશમાંથી પડતા ઝાકળથી પલળવા
દો. તેને ખેતરના જʣગલી પǢુઓ સાથે રહેવા દો.’ ”

24 હે રાજા, તેનો અથર્ આ છે: મારા સ્વામી રાજાની પાસે જે આ˹ું
છે તે તો પરાત્પર ઈƈરનો હુકમ છે.
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25 તમને માણસોમાંથી નસાડʌ ǝૂકવામાં આવશે, તમે ખેતરનાં
જʣગલી પǢુઓ સાથે રહેશો. તમને બળદની જમે ઘાસ ખવડાવવામાં
આવશ,ેઆકાશમાંથી વરસતા ઝાકળથી તમે પલળશો. પરાત્પર ઈƈર
મǙુષ્યોના સવર્ રાŤો ઉપર અɵધકાર ચલાવે છે અને જનેે ચાહે તેને તે
સોંપે છે તે જાણ થતાં Ǥુધી સાત વષર્ પસાર થશે.

26જમે ǡૃક્ષના ǝૂળની જડને જમીનમાં રહેવા દેવાનીઆજ્ઞા કરʍ તેમ,
તે પરથી આકાશનો અɵધકાર ચાલે છે તે આપ જાણશો પછʍ તમને
તમારુʣ રાŤ પાછુʣ મળશે.

27માટે, રાજા, મારʍ સલાહ તમારʍઆગળ માન્ય થાઓ. પાપ છોડો
અને જે સત્ય છે તે કરો. ગરʍબો પર દયા દશાર્વીને તમારા અન્યાયથી
પાછા ફરો, જથેી તમારʍ જાહોજલાલી લાંબા કાળ Ǥુધી ટકે.”

28આબǘું નǛૂખાદનેસ્સાર રાજા સાથે બન્Ǟુ.ં
29 બાર મɴહના પછʍ તે બાɶબલના રાજમહેલની અગાશીમાં ફરતો

હતો.
30 રાજાબોલ્યો કે, “આમહાન બાɶબલજે મેં મારા રાŤǑૃહને માટે

તથા મારા ગૌરવ તથા મɴહમા વધારવા માટે બાંધ્Ǟું નથી?”
31 હજી તો રાજા આ કહેતો હતો, ત્યાં તો આકાશમાંથી અવાજ

આ˸ો “હે નǛૂખાદનેસ્સાર રાજા, તારા માટે આ હુકમ છે કેઆ રાŤ
હવે તારʍ પાસે રɄું નથી.

32 તને માણસોમાંથી નસાડʌ ǝૂકવામાં આવશ,ે તારે ખેતરનાં પǢુઓ
સાથે રહેǡું પડશે. તને બળદની જમે ઘાસ ખવડાવવામાં આવશ.ે સાત
વષર્ પસાર થતાં Ǥુધી ǖું સમજશે કે પરાત્પર ઈƈર લોકોના રાŤ ઉપર
રાજ કરે છે અને જનેે ચાહે તેને તે આપે છે.”

33તે જસમયેઆવચન નǛૂખાદનેસ્સારના બાબતમાં ફળʌǜૂત થǞું.
તેને લોકોમાંથી હાંકʍ કાઢવામાં આ˸ો. તેણે બળદની જમે ઘાસ ખાǘું,
તેǙું શરʍર આકાશના ઝાકળથી પલળʌ ગǞુ.ં તેના વાળ ગરુડના પીંછા
જવેા લાંબા થઈ ગયા, તેના નખ પક્ષીઓના પંજા જવેા થઈ ગયા.

નǛૂખાદનેસ્સાર ઈƈરસ્ǖુɵત કરે છે
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34 તે ɳદવસોને અંતે મેં નǛૂખાદનેસ્સારે, મારʍ આંખો આકાશ તરફ
ઊંચી કરʍ, મારʍ સમજશɳકત મને પાછʍ આપવામાં આવી.
મેં પરાત્પર ઈƈરની સ્ǖુɵત કરʍ.
જે સદાકાળ જીવે છે તેમની સ્ǖુɵત કરʍ અને તેમને માન આપ્Ǟુ.ં
કેમ કે તેમǙું રાજ અનંતકાળǙું છે,
તેમǙું રાŤ પેઢʍ દરપેઢʍǙું છે.
35 ǚૃથ્વીના સવર્ રહેવાસીઓ તેમની આગળ કશી ɵવસાતમાં નથી.
આકાશના સૈન્યમાં તથા ǚૃથ્વી પરના રહેવાસીઓમાં,
તે પોતાની ઇચ્છા પ્રમાણે કરે છે.
તેમને કોઈ રોકʍ શકǖું નથી કે કોઈ પડકારઆપી શકǖું નથી. તેમને કોઈ

કǢું કહʍ શકǖું નથી કે, ‘તમે આ શા માટે કǞુƯ?”
36 તેજ સમયે મારʍ Ǜુɵદ્ધ મારʍ પાસે પાછʍ આવી, મારા રાŤના

પ્રતાપને કારણે મારુʣ ગૌરવ તથા મારો વૈભવ મારʍ પાસે પાછાં આ˸ાં.
મારા સલાહકારો અને મારા અમીર ઉમરાવોએ મારા પક્ષમાં પોકાર
કયƪ. મને મારા ɼસʋહાસન પર પાછો બેસાડવામાં આ˸ો અને મને ઘણું
માહાત્મ્ય મȻું.

37હવે હુʣ , નǛૂખાદનેસ્સાર,આકાશના રાજાની સ્ǖુɵત કરુʣ છુʣ , તેમની
પ્રશંસા કરુʣ છુʣ , તેમǙું સન્માન કરુʣ છુʣ , કેમ કે, તેમના બધાં કાયƪ સાચાં
છે, તેમના માગƪ ન્યાયી છે. જઓે પોતાના ઘમંડમાં ચાલે છે તેઓને તે
નીચા પાડે છે.

5
બેલ્શાસ્સારની ɵમજબાની

1 રાજા બેલ્શાસ્સારે પોતાના એક હજાર અમીર ઉમરાવોને મોટʍ
ઉજાણીઆપી. અને તે હજારોની આગળ તેણે દ્રાક્ષારસ પીધો.

2 બેલ્શાસ્સાર દ્રાક્ષારસ ચાખતો હતો ત્યારે, તેણે તેના ɵપતા
નǛૂખાદનેસ્સારે યરુશાલેમના સભા˺ાનમાંથી સોના ચાંદʍના જે પાત્રો
ǟૂંટʍ લા˸ા હતા તે લાવવાની આજ્ઞા કરʍ, જથેી તે, તેના અમીર
ઉમરાવો, તેની પત્નીઓ તથા ઉપપત્નીઓ તે પાત્રોથી દ્રાક્ષારસ પીવે.
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3 યરુશાલેમના ભƖક્ત˺ાનમાંથી લાવવામાં આવેલાં સોનાના પાત્રો
ચાકરો લા˸ા. રાજાએ, તેના અમીર ઉમરાવોએ, તેની પત્નીઓએતથા
ઉપપત્નીઓએ તેઓમાંથી પીǘુ.ં

4તેઓએ દ્રાક્ષારસ પીને સોનાચાંદʍની, કાંસાની, લોખંડની, લાકડાની
તથા પથ્થરની બનાવેલી ǝૂʁતʋઓની ǚૂજા કરʍ.

5 તે જ ક્ષણે માણસના હાથની આંગળʌઓ દેખાઈ અને દʍપǡૃક્ષની
સામે આવેલી રાજમહેલની દʍવાલ પર એક લેખ લખવામાં આ˸ો,
હાથનો જે ભાગ લેખ લખતો હતો તે રાજાએ જોયો.

6 ત્યારે રાજાનો ચહેરો બદલાઈ ગયોઅને તેના ɵવચારોથી તે ગભરાઈ
ગયો; તેનીજાંઘોના સાંધા ɶશɵથલથઈગયા તેનાં ǒૂંટણોએકબીજાસાથે
અથડાવા લાગ્યા.ં

7 રાજાએ મોટેથી Ǜૂમ પાડʌને કɄું, મંત્રɵવદ્યા જાણનારાંઓને,
ખાલદʍઓને તથા જોષીઓને બોલાવી લાવો. રાજાએ બાɶબલના
જ્ઞાનીઓને કɄું, “જે કોઈઆલખાણ વાંચીને તેનો અથર્ મને જણાવશે,
તેને જાંǛુɳડયા રʣગનો ઝભ્ભો તથા ગળામાં સોનાનો હાર પહેરાવવામાં
આવશ.ે તે રાŤમાં ત્રીજો અɵધકારʍ થશ.ે”

8 ત્યારે રાજાના સવર્ જ્ઞાનીઓ અંદર આ˸ા, પણ તેઓ તે લખાણ
વાંચી શśા નɴહ કે તેનો અથર્ પણ રાજાને સમજાવી શśા નɴહ.

9તેથી રાજાબેલ્શાસ્સારǐૂબભયભીતથયોઅને તેનો ચહેરોઊતરʍ
ગયો. તેના અમીર ઉમરાવો પણ Ǒૂંચવણમાં પડ્યા.

10 ત્યારે રાજા તથા તેના અમીર ઉમરાવોએ જે કɄું તે રાજમાતાએ
સાંભȻું અને તે ભોજનǑૃહમાં આવી. રાજમાતાએ કɄું, “હે રાજા,
સદા જીવતો રહે! તારા ɵવચારોથી ગભરાઈશ નɴહ. તારો ચહેરો
બદલાઈ ન જાઓ.

11તારા રાŤમાંએકમાણસ છે,જનેામાં પɵવત્રઈƈરનોઆત્મા છે.
તારા ɵપતાના સમયમાં તેનામાં ઈƈરʍયજ્ઞાન,Ǜુɵદ્ધ તથા સમજણમાǟૂમ
પડ્યાં હતા.ં તારા ɵપતા નǛૂખાદનેસ્સાર રાજાએ, હા તારા ɵપતાએ તેને
જાદગુરોનો, મંત્રɵવદ્યા જાણનારાઓનો, ખાલદʍઓનો તથા જોષીઓનો
અɵધપɵત ઠરા˸ો હતો.

12તે જ દાɴનયેલજǙેું નામ રાજાએબેલ્ટશાસ્સાર પાȴું હǖુ.ં તેનામાં
ઉŷમ આત્મા, ડહાપણ, સમજશƖક્ત તેમ જ સ્વપ્નોનો અથર્ કરવાના,
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Ǒૂઢ વાતોǙું રહસ્ય બતાવવાના તથા સંદેહ દૂર કરવાના Ǒુણો માǟૂમ
પડ્યા. હવે દાɴનયેલને બોલાવ, એટલે તે તને જે લખેǟું છે તેનો અથર્
કહʍ બતાવશ.ે”

દાɴનયેલ સ્વપ્નનો ǐુલાસો કરે છે
13 ત્યારે દાɴનયેલને રાજા પાસે લાવવામાં આ˸ો. રાજાએ

તેને ǚૂȭું, “યહૂɳદયામાંથી મારા ɵપતા નǛૂખાદનેસ્સાર રાજા યહૂદʍ
બંદʍવાનોને લા˸ા હતા, તેઓમાંનો દાɴનયેલ તે ǖું છે?

14 મેં તારા ɵવષે સાંભȻું છે કે, તારામાં ઈƈરનો આત્મા છે, તારામાં
ઈƈરʍયજ્ઞાન, સમજણ તથા ઉŷમ ડહાપણ માǟૂમ પડ્યાં છે.

15 આ લખાણ વાંચવા તથા તેનો અથર્ સમજાવવા માટે Ǜુɵદ્ધમાન
માણસોને તથા મંત્રɵવદ્યા જાણનારાઓને મારʍ પાસે લાવવામાં આ˸ા,
પણ તેઓ મને તેનો અથર્ સમજાવી શśા નɴહ.

16મેં સાંભȻું છે કે, ǖું અથર્ કહʍ શકે છે તથા સમસ્યા દૂર કરʍ શકે છે.
હવે જો ǖું લખેǟું વાંચી શકે અને મને તેનો અથર્ બતાવી શકે, તો હુʣ તને
જાંǛુɳડયા રʣગનો ઝભ્ભો તથા તારા ગળામાં સોનાનો હાર પહેરાવીશ, ǖું
રાŤમાં ત્રીજો અɵધકારʍ થશે.”

17 ત્યારે દાɴનયેલે રાજાને જવાબઆપ્યો, “આપની બɶક્ષસોઆપની
પાસે જ રહેવા દો, આપના ઈનામ બીજા કોઈને આપો. તેમ છતાં, હે
રાજા, હુʣ આપને આ લખાણ વાંચી સંભળાવીશ તથા તેનો અથર્ કહʍ
બતાવીશ.

18 હે રાજા, પરાત્પર ઈƈરે આપના ɵપતા નǛૂખાદનેસ્સાર રાજાને
રાŤો, મહŷા, પ્રતાપ તથા ગૌરવ આપ્યાં હતા.ં

19 ઈƈરે તેમને જે મહŷા આપી હતી તેનાથી, બધા લોકો, પ્રજાઓ
તથા ɵવɵવધ ભાષાઓ બોલનારા તેનાથી બીતા તથા Ȅૂજતા હતા. તે
ચાહતા તેને મારʍ નાખતા, ચાહતા તેને જીવતા રહેવા દેતા. તે ચાહતા
તેને ઊંચે ઉઠાવતા અને તે ચાહતા તેને નીચે પાડતા.

20 પણŤારે તેમǙું હૃદય અɷભમાની થǞું અને તેમનો આત્મા કઠોર
થયો, તે અહʣકારʍ રʍતે વત્યાર્, ત્યારે તેમને રાŤાસન પરથી દૂર કરવામાં
આ˸ા અને તેમનો મɴહમા લઈ લેવામાં આ˸ો.
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21 પરાત્પર ઈƈરનો અɵધકાર લોકોના રાŤ ઉપર છે, જનેે ચાહે
તેની તે ɴનમǕૂક કરે છે,એǡુંŤારે તેમણે જાણ્Ǟું કે તેમને માણસોમાંથી
હાંકʍ કાઢવામાં આ˸ા, ત્યારે તેમǙું મન પǢુ સમાન થઈ ગǞુ.ં તે
બળદની જમે ઘાસ ખાતા હતા, તેમને જʣગલી ગધેડા ભેગા રહેǡું પȴું
અને તેમǙું શરʍર ǐુલ્લા આકાશ નીચે ઝાકળથી પલળǖું હǖું.

22 હે બેલ્શાસ્સાર તેમના ǚુત્ર આ બǘું જાણ્યા છતાં આપ નમ્ર થયા
નથી.

23 પણ તમે આકાશના ઈƈરની સામે ગવર્ કયƪ છે. તેમના
ભƖક્ત˺ાનમાંથી પાત્રો લાવીને તમ,ે તમારા અમીર ઉમરાવોએ, તમારʍ
પત્નીઓએઅને ઉપપત્નીઓએ તેમાંથી દ્રાક્ષારસ પીધો છે. તમે સોના,
ચાંદʍ, લોખંડ, લાકડા તથા પથ્થરની ǝૂʁતʋઓ કે જે ǝૂʁતʋઓ જોતી નથી,
સાંભળતી નથી કે જાણતી નથી તેઓની ǚૂજા કરʍ છે. જે ઈƈરના
હાથમાં આપનો ƈાસોચ્છવાસ છે જે તમારા સઘળા માગƪ જાણે છે, તે
ઈƈરને તમે માન આપ્Ǟું નથી.

24 તેથી તેમની પાસેથી આ હાથને મોકલવામાં આ˸ો અને આ
લખાણ લખાવામાં આ˹ુ.ં

25 તે લખાણઆ છે: ‘મેને, મેન,ે તકેલ, ઉફાસƛન.’
26 તેનો અથર્ આ છે: ‘મેને’ એટલે ઈƈરે આપના રાŤની ગણના

કરʍ છે અને તેનો અંત લા˸ા છે.
27 ‘તકેલ’એટલે તમને ત્રાજવામાં તોળવામાં આ˸ા છે, તમે ઓછા

ǝૂલ્યના માǟૂમ પડ્યા છો.
28 ‘ઉફાસƛન’ એટલે તમારા રાŤના ɵવભાગ પાડવામાં આ˸ા છે

અને માદʍઓને તથા ઇરાનીઓને આપવામાં આ˸ા છે.”
29 ત્યારે બેલ્શાસ્સારે આજ્ઞા અǙુસાર દાɴનયેલને જાંǛુɳડયા રʣગના

વƍો અને ગળામાં સોનાનો હાર પહેરાવવામાં આ˸ો. રાજાએ તેના
ɵવષે ઢʣ ઢેરો ɵપટા˸ો કે, દાɴનયેલને રાŤમાં ત્રીજો ǝુ˵ અɵધકારʍ
ગણવો.

30 તે જ રાત્રે બાɶબલનો રાજા બેલ્શાસ્સાર માયƪ ગયો.
31 તેǙું રાŤ માદʍ રાજા દાયાર્વેશ કે જનેી ઉંમર આશરે બાસઠ વષર્

હતી તેના હાથમાં આ˹ું.
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6
દાɴનયેલ ɼસʋહોના ɶબલમાં

1 રાજા દાયાર્વેશને રાŤ પર એકસો વીસ Ǥૂબાઓ નીમવાǙું ઠʍક
લાગ્Ǟું કે જઓે જુદે જુદે ˺ળે રહે અને આખા રાŤ પર રાજ કરે.

2 તેઓના પર દાયાર્વેશે ત્રણ વહʍવટદાર નીમ્યા. તેઓમાંનો એક
દાɴનયેલ હતો. કે જથેી પેલા અɵધક્ષકો તેને જવાબદાર રહે અને રાજાને
કʣઈ Ǚુકસાન થાય નɴહ.

3 દાɴનયેલ બીજા વહʍવટદારો તથા પ્રાંતના Ǥૂબાઓ કરતાં વધારે
નામાંɳકત થયો કેમ કે તેનામાં અદ્ભ ɯત આત્મા હતો. રાજા તેને આખા
રાŤ પર નીમવાનો ɵવચાર કરતો હતો.

4 ત્યારે ǝુ˵ વહʍવટદારો તથા Ǥૂબાઓ રાŤ માટે કરેલા કામમાં
દાɴનયેલની ǜૂલ શોધવા લાગ્યા, પણ તેઓને તેના કાયર્માં કોઈ
ભ્રƉાચાર કે ɴનષ્ફળતા મળʌ આવી નɴહ, કેમ કે તે ɵવƈાǤુ હતો. કોઈ
ǜૂલ કે બેદરકારʍ તેનામાં માǟૂમ પડʌ નɴહ.

5 ત્યારે આ માણસોએ કɄું, “Ťાં Ǥુધી આપણે તેના ઈƈરના
ɴનયમની બાબતમાં તેની ɵવરુદ્ધ કʣઈ ɴનɵમŷ શોધીએ, ત્યાં Ǥુધી આ
દાɴનયેલ ɵવરુદ્ધઆપણને કʣઈ ɴનɵમŷ મળવાǙું નથી.”

6 પછʍ આ વહʍવટદારો તથા Ǥૂબાઓ રાજા પાસે યોજના લઈને
આ˸ા. તેઓએ રાજાને કɄું, “હે રાજા દાયાર્વેશ, સદા જીવતા રહો!

7 રાŤના બધા વહʍવટદારો, Ǥૂબાઓ, રાજકતાર્ઓ, અમલદારો
તથા સલાહકારોએ ભેગા મળʌને ચચાર્ કરʍને ɴનણર્ય કયƪ છે કે, આપે
એવો હુકમ બહાર પાડવો જોઈએ કે,જે કોઈઆવતા ત્રીસ ɳદવસ Ǥુધી
આપના ɶસવાય બીજા કોઈ પણ દેવ કે, માણસની આગળ અરજ કરે,
તેને ɼસʋહોના ɶબલમાં નાખવામાં આવશે.

8 હવે, હે રાજા, એવો મનાઈ હુકમ કરો અને તેના સહʍɶસŚા કરો
જથેી તે બદલાય નɴહ, માદʍઓના તથા ઇરાનીઓના લોકોના કાયદાઓ
રદ કરʍ શકાતા નથી.”

9 તેથી રાજા દાયાર્વેશે મનાઈ હુકમ ઉપર સહʍ કરʍ.
10Ťારે દાɴનયેલને જાણ થઈ કે હુકમ ઉપર સહʍ કરવામાં આવી

છે, ત્યારે તે ઘરે આ˸ો તેના ઉપલા માળના ઓરડાની બારʍઓ
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યરુશાલેમની તરફ ǐુલ્લી રહેતી હતી. તે અગાઉ કરતો હતો તે પ્રમાણે
ɳદવસમાં ત્રણ વાર ǒૂંટɷણયે પડʌને પ્રાથર્ના કરʍને અને પોતાના ઈƈરનો
આભાર માન્યો.

11 ત્યારે આ માણસો જઓેએ ષડ્યંત્ર રચ્Ǟું હǖું તેઓએ દાɴનયેલને
પોતાના ઈƈરની પ્રાથર્ના કરતો અને તેમની સહાય માટે યાચના કરતો
જોયો.

12તેથી તેઓએ રાજાપાસે જઈને તેના હુકમ ɵવષે કɄું, “હે રાજા,Ǣું
તમે એવો હુકમ ફરમા˸ો ન હતો કે જે કોઈ ત્રીસ ɳદવસ Ǥુધી આપના
ɶસવાય બીજા કોઈપણ દેવ કે, માણસને અરજ કરશે તેને ɼસʋહોના
ɶબલમાં નાખવામાં આવશ?ે” રાજાએજવાબઆપ્યો, “આવાત સાચી
છે, માદʍઓ તથા ઇરાનીઓનો કાયદા પ્રમાણે તે છે; જે કદʍ રદ થતા
નથી.”

13 તેઓએ રાજાને જવાબ આપ્યો, “યહૂɳદયાના કેદʍઓમાંનો એક
દાɴનયેલ, હે રાજા તમારʍ વાતો પર કે તમે સહʍ કરેલા હુકમ પર ધ્યાન
આપતો નથી. તે ɳદવસમાં ત્રણ વખત પોતાના ઈƈરને પ્રાથર્ના કરે છે.”

14 Ťારે રાજાએ આ સાંભȻુ,ં ત્યારે તેને ǐૂબ જ દ:ુખ થǞું,
દાɴનયેલને બચાવવાનો રસ્તો શોધવાનો મનમાં ɵવચાર કરવા લાગ્યો.
Ǥૂયાર્સ્ત થતાં Ǥુધી દાɴનયેલને બચાવવાનો પ્રયત્ન ચાǟુ રા˵ો.

15આ માણસો જઓેએ એકત્ર થઈને રાજા સાથે ષડ્યંત્ર રચ્Ǟું હǖું
તેઓએઆવીને તેને કɄું, “હે રાજા,આપેજાણǡું જોઈએ કે, માદʍઓ
અને ઇરાનીઓના કાયદાએવા છે કે, રાજાએકરેલો કોઈ હુકમ કે, કાયદો
બદલી શકાતો નથી.”

16 ત્યારે રાજાએ હુકમ કયƪ, તેઓએ દાɴનયેલને લાવીને તેને ɼસʋહોના
ɶબલમાં ના˵ો. રાજાએ દાɴનયેલને કɄું, “જે ઈƈરની ǖું સતત
ઉપાસના કરે છે તે તને બચાવો.”

17એક મોટો પથ્થર લાવીને ɶબલના પ્રવેશદ્વાર પર ǝૂકવામાં આ˸ો,
રાજાએ તેના ઉપર પોતાની તથા પોતાના અમીરોની ǝુદ્રા વડે ɶસŚો
માયƪ, જથેી દાɴનયેલની બાબતમાં કʣઈ પણ ફેરફાર થાય નɴહ.

18પછʍ રાજા પોતાના મહેલમાં ગયો અને આખી રાત તેણે કʣઈ ખાǘું
નɴહ. તેમ વાɽજʋત્રો પણ તેની આગળ લાવવામાં કે વગાડવામાં આ˸ાં
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નɴહ, તેની ઊંઘ ઊડʌ ગઈ.
19 પછʍ રાજા બીજા ɳદવસે વહેલી સવારે ઊઠʍને ɼસʋહોના ɶબલ

આગળ ગયો.
20 Ťારે તે ɶબલ આગળ પહોંચ્યો ત્યારે વેદનાભયાર્ અવાજે તેણે

દાɴનયેલને હાંક મારʍ. તેણે દાɴનયેલને કɄું, “હે દાɴનયેલ, જીવતા
ઈƈરના સેવક,જમેની ǖું સતત સેવા કરે છે, તે તારા ઈƈર તને ɼસʋહોથી
બચાવી શśા છે?”

21 ત્યારે દાɴનયેલે રાજાને જવાબ આપ્યો, “હે રાજા, સદા જીવતા
રહો.

22 મારા ઈƈરે પોતાના દૂતને મોકલીને ɼસʋહોનાં મોં બંધ કરʍ દʍધાં
એટલે તેઓ મને કશી ઈજા નથી કરʍ શśા. કેમ કે, હુʣ તેઓની નજરમાં
તથા તમારʍ આગળ પણ ɴનદƪષ માǟૂમ પડ્યો છુʣ . અને હે રાજા, મેં
આપનો પણ કોઈ Ǒુનો કયƪ નથી.”

23 ત્યારે રાજાને ઘણો આનંદ થયો. તેણે હુકમ કયƪ કે, દાɴનયેલને
ɶબલમાંથી બહાર કાઢવામાં આવે. તેથી દાɴનયેલને બહાર કાઢવામાં
આ˸ો. તેના શરʍર ઉપર કોઈપણ ઈજા જોવા મળʌ નɴહ, કેમ કે તેણે
પોતાના ઈƈરમાં ɵવƈાસ રા˵ો હતો.

24 પછʍ જે માણસોએ દાɴનયેલ પર તહોમત ǝૂśાં હતા તેઓને
રાજાના હુકમથી પકડʌ લાવીને તેઓને, તેઓનાં સંતાનોને અને તેઓની
પત્નીઓને ɼસʋહોના ɶબલમાં નાખવામાં આ˸ા. તેઓ ɶબલમાં નીચે
પહોંચે તે પહેલાં જ ɼસʋહોએ તેમના પર તરાપ મારʍને તેઓનાં હાડકાંના
ǓૂરેǓૂરા કરʍ ના˵ા.

25 પછʍ રાજા દાયાર્વેશે આખી ǚૃથ્વી પર રહેતા લોકોને, પ્રજાઓને
તથા ɵવɵવધ ભાષા બોલનારાઓને પત્ર લ˵ો કે,
“તમને અɵધકાɵધક શાંɵત થાઓ.

26 હુʣ હુકમ કરુʣ છુʣ કે, મારા આખા રાŤના લોકોએ દાɴનયેલના
ઈƈરની આગળ કાંપǡું તથા બીǡુ.ં
કેમ કે તે જીવતા તથા સદાકાળ જીવંત ઈƈર છે.
તેમના રાŤનો નાશ થશે નɴહ;
તેમની સŷાનો અંત આવતો નથી.
27 તે આપણને સંભાળે છે અને ǝુક્ત કરે છે,
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તે આકાશમાં અને ǚૃથ્વી પર,
ɵચƏો તથા ચમત્કારો કરે છે;
તેમણે દાɴનયેલને ɼસʋહોના પંજામાંથી ઉગાયƪ છે.”

28 આમ, દાયાર્વેશના રાŤકાળ દરમ્યાન તથા ઇરાનની કોરેશના
રાŤકાળ દરમ્યાન દાɴનયેલે આબાદાની ભોગવી.

7
ચાર જાનવરો ɵવષેǙું દાɴનયેલǙું સંદશર્ન

1બાɶબલના રાજા બેલ્શાસ્સારના પ્રથમ વષơ દાɴનયેલ પોતાના પલંગ
પર Ǥૂતેલો હતો ત્યારે તેને સ્વપ્ન આ˹ું અને તેના મગજમાં સંદશર્નો
થયાં. પછʍ સ્વપ્નમાં તેણે જે જોǞું હǖું તે લ˶ું. તેણે ઘણી અગત્યની
ઘટનાઓ લખી:

2 દાɴનયેલે કɄું કે, “રાત્રે મને થયેલાં સંદશર્નોમાં મેં જોǞું તો, જુઓ,
આકાશના ચાર પવનો મોટા સǝુદ્રને હલાવી રƑા હતા.

3 એકબીજાથી જુદાં એવા ચાર મોટાં પ્રાણીઓ સǝુદ્રમાંથી બહાર
નીકƄા.ં

4 પહેǟું ɼસʋહના જǡેું હǖું પણ તેને ગરુડના જવેી પાંખો હતી.
હુʣ જોતો હતો એટલામાં, તેની પાંખો ખેંચી લેવામાં આવી અને તેને
જમીન પરથી ઊંચકવામાં આ˹ું. તેને બે પગ પર માણસની જમે ઊǜું
રાખવામાં આ˹ું. તેને મǙુષ્યǙું હૃદય આપવામાં આ˹ું.

5 વળʌ જુઓ બીજુʣ એક પǢુ રʏછ જǡેું હǖુ,ં તે પંજો ઉપાડʌને ઊǜું
હǖુ.ં તેના ǝુખમાં તેના દાંતોની વચ્ચે ત્રણપાંસળʌઓહતી. તેને કહેવામાં
આ˹ું, ‘ઊǜું થા અને ઘણા લોકોનો ભક્ષ કર.’ ”

6 આ પછʍ મેં ફરʍથી જોǞું. ત્યાં બીજુʣ એક પǢુ હǖું, તે દʍપડાના
જǡેું દેખાǞુ.ં તેની પીઠ પર પક્ષીના જવેી ચાર પાંખો હતી, તેને ચાર માથાં
હતા.ં તેને રાŤાɵધકાર આપવામાં આ˸ો હતો.

7 આ પછʍ રાત્રે મેં મારા સ્વપ્નમાં ચોǗું પǢુ જોǞું. તે ભયાનક,
ડરામણું અને ઘણું બળવાન હǖું. તેને મોટા લોખંડના દાંત હતા; તે ભક્ષ
કરǖું, ભાંગીને ટુકડટુેકડા કરǖું હǖું અને બાકʍ રહેલાઓને પોતાના પગ
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નીચે કચડʌ નાખǖું હǖું. તે બીજા પǢુઓ કરતાં અલગ હǖું અને તેને
દસ ɼશʋગડાં હતા.ં

8Ťારે હુʣ એ ɼશʋગડાં ɵવષે ɵવચાર કરતો હતો તેવામા,ં મેં જોǞું તો,
જુઓ તેઓની મધ્યે બીજુʣ નાǙું ɼશʋગડુʣ ǂɯટʍ નીકȻુ.ં અગાઉના ત્રણ
ɼશʋગડાં ǝૂળમાંથીઊખડʌ ગયા.ં આɼશʋગડામાં મેં માણસનીઆંખોજવેી
આંખો અને મોટʍ બાબતો ɵવષે બડાઈ કરǖું ǝુખ જોǞુ.ં

સનાતન ઈƈર ɵવષે સંદશર્ન
9 હુʣ જોતો હતો ત્યારે,

ɼસʋહાસનો ગોઠવવામાં આ˸ાં,
એક ǚુરાતન કાલીન માણસ તેના પર બેઠો હતો,
તેનાં વƍો ɴહમ જવેાં સફેદ હતા,ં
તેના માથાના વાળ Ǣુદ્ધ ઊન જવેા હતાં.
તેǙું ɼસʋહાસન અɶŜની જ્વાળારૂપ હǖુ,ં
તેનાં પૈડાં સળગતા અɶŜનાં હતા.ં

10 તેમની આગળથી ધગધગતા અɶŜનો ધોધ નીકળʌને વહેતો હતો.
હજારોહજાર લોકો તેમની સેવા કરતા હતા
લાખો લોકો તેમની આગળ ઊભા હતા.
ન્યાયસભા ભરાઈ હતી, ǚુસ્તકો ખોલવામાં આ˸ાં હતા.ં

11 પેǟું ɼશʋગડુʣ બડાઈની વાતો કરǖું હǖું તે હુʣ જોતો હતો,એટલામાં
તે પǢુને મારʍ નાખવામાં આ˹ું. તેǙું શરʍર નાશ પામ્Ǟુ,ં તેને બાળʌ
નાખવામાં આ˹ું ત્યાં Ǥુધી મેં જોǞું.

12 બાકʍનાં ચાર પǢુઓનો રાŤાɵધકાર છʍનવી લેવામાં આ˸ો,
પણ તેઓને લાંબા સમય Ǥુધી જીવતાં રહેવા દેવામાં આ˸ાં.

13 તે રાત્રે મારા સંદશર્નમાં,
મǙુષ્યǚુત્રજવેાએક ǚુરુષનેઆકાશના વાદળો સાથે ઊતરતો મેં જોયો.
તે ǚુરાતનકાલીન ǚુરુષની પાસે આ˸ો,
તેમની સમક્ષ હાજર થયો.
14 તેને સŷા, મɴહમા તથા રાŤાɵધકાર આપવામાં આ˸ો,
જથેી બધા લોકો, પ્રજાઓ તથા ɵવɵવધ ભાષા બોલનારાઓ તેને તાબે

થાય.



દાɴનયેલ 7:15 xxvi દાɴનયેલ 7:23

તેની સŷા સનાતન છે તે કદʍ લોપ થશે નɴહ,
તેǙું રાŤ જે કદʍ નાશ નɴહ પામ.ે

સંદશર્નોના ǐુલાસા
15 હુʣ દાɴનયેલ, મારાઆત્મામાં દઃુખી થયો, મારા મગજમાં મેં સંદશર્નો

જોયાં તેનાથી હુʣ ભયભીત થયો.
16 ત્યાં ઊભા રƑા હતા તેઓમાંના એકની પાસે જઈને મેં તેને કɄું

કે,આબાબતનો અથર્ શો છે તે મને બતાવ.
17 ‘આ ચાર મોટા પǢુઓ ચાર રાજાઓ છે, તેઓ ǚૃથ્વી પર ઊભા

થશે.
18 પણ પરાત્પરના સંતો રાŤ મેળવશે અને તેઓ સદા સવર્કાળ

Ǥુધી રાજ કરશે.’ ”
19પછʍ મેં ચોથા પǢુǙું રહસ્યજાણવાની ઇચ્છા પ્રગટ કરʍ, તે બીજા

બધા કરતાં જુદુʣ હǖું, તેના લોખંડના દાંત અને ɵપŷળના નખ ઘણા
ભયંકર હતા; તે લોકોને ભક્ષ કરǖુ,ં ભાંગીને ટુકડા કરǖુ,ં બાકʍ રહેલાને
તેના પગ તળે કચડʌ નાખǖું હǖું.

20 વળʌ તેના માથા પરનાં દસ ɼશʋગડાં તથા બીજા ɼશʋગડાં આગળ
પેલા ત્રણ ɼશʋગડાં પડʌ ગયાં તેના ɵવષે જાણવાની મને ઇચ્છા હતી. જે
ɼશʋગડાને આંખો તથા બડાશ મારǖું ǝુખ હǖુ,ં જે બીજા ɼશʋગડાં કરતાં
મોટુʣ દેખાǖું હǖુ,ં તેને ɵવષે પણ જાણવાની ઇચ્છા દશાર્વી.

21 હુʣ જોતો હતો, ત્યાં તો તે ɼશʋગડુʣ પɵવત્ર લોકોની ɵવરુદ્ધ Ǟુદ્ધ કરવા
લાગ્Ǟુ,ં તેઓને પરાɷજત કરǖું હǖુ.ં

22 પેલો ǚુરાતનકાલીન આ˸ો, પરાત્પરના સંતોને ન્યાય આપવામાં
આપ્યો. પછʍ સમયઆ˸ો કે સંતોને રાŤ પ્રાપ્ત થǞું.

23 તે ˸Ɩક્તએ ચોથા પǢુ માટે આ પ્રમાણે કɄું, ‘કે,
તે ǚૃથ્વી પર ચોǗું રાŤ છે
તે બીજાં બધાં રાŤો કરતાં જુદુʣ હશ.ે
તે આખી ǚૃથ્વીને ભક્ષ કરʍ જશે,
તેને કચડʌ નાખશે
ભાંગીને ટુકડે ટુકડા કરʍ નાખશે.
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24 તે દસ ɼશʋગડાં એટલે
આ રાŤમાંથી દસ રાજાઓઊભા થશે,
તેમના પછʍ બીજો રાજા ઊભો થશ.ે તે અગાઉનાં કરતાં અલગ હશે,

તે ત્રણ રાજાઓને જીતશે.
25 તે પરાત્પરની ɵવરુદ્ધ બોલશે.

પરાત્પર ઈƈરના પɵવત્રો પર જુલમ કરશે,
ધાʁમʋક ઉત્સવોમાં તથા ɴનયમોમાં ફેરફાર કરવાનો પ્રયત્ન કરશ.ે
એક વષર્ માટે, બે વષર્ માટે તથા અડધા વષર્ માટે
આ બાબત તેના હાથમાં સોંપી દેવામાં આવશે.
26 પણ ન્યાયસભા ભરાશે,
તેઓ તેǙું રાŤ છʍનવી લેશે
અને અંતે તેનો સંǚૂણર્ નાશ થશે.
27 રાŤ તથા સŷા,
આખાઆકાશ નીચેના રાŤોǙું માહાત્મ્ય,
લોકોને સોંપવામાં આવશે
જે પરાત્પરના પɵવત્રોǙું થશે.
તેમǙું રાŤ સદાકાળǙું રાŤ છે,
બીજા બધાં રાŤો તેમને તાબે થશે અને તેમની આજ્ઞામાં રહેશે.’ ”

28અહʏઆબાબતનો અંત છે. હુʣ , દાɴનયેલ, મારા ɵવચારોથી ઘણો
ભયભીત થયો અને મારા ચહેરાનો દેખાવ બદલાઈ ગયો. પણઆ વાત
મેં મારા હૃદયમાં રાખી.”

8
મેંઢા તથા બકરા ɵવષે દાɴનયેલǙું સંદશર્ન

1બેલ્શાસ્સાર રાજાના રાŤના ત્રીજા વષơ મેં, દાɴનયેલે અગાઉ જે
સંદશર્ન જોǞું હǖું તેના જǡેું બીજુʣ સંદશર્ન જોǞુ.ં

2 સંદશર્નમાં મેં જોǞું, કે હુʣ એલામ પ્રાંતના ɳકલ્લા Ǥૂસાના નગરમાં
હતો. સંદશર્નમાં મારા જોવામાં આ˹ું કે હુʣ ઉલાઈ નદʍને ɳકનારે ઊભો
હતો.

3 મેં મારʍ નજર ઉપર કરʍને જોǞું તો મારʍ આગળ બે ɼશʋગડાંવાળો
બકરો નદʍ આગળ ઊભેલો હતો. તેǙું એક ɼશʋગડુʣ બીજા કરતાં લાંǛું
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હǖુ,ં પણ લાંǛું ɼશʋગડુʣ ધીમેથી ǡૃɵદ્ધ પામǖું હǖું અને તે પાછળથી લાંǛું
થǞું.

4 મેં તે બકરાને પɸƅમ તરફ, ઉŷર તરફ અને દɶક્ષણ તરફ ɼશʋગડાં
મારતો જોયો; તેની આગળ બીજુʣ કોઈ પǢુ ઊǜું રહʍ શકǖું નહોǖું.
તેની પાસેથી કોઈ પોતાને છોડાવી શકે એમ નહોǖું. તે પોતાની મરજી
પ્રમાણે કરતો હતો અને ઘમંડ કરતો હતો.

5 આ ɵવષે હુʣ ɵવચારતો હતો, તો મેં જોǞું કે પɸƅમ તરફથી એક
બકરો અɵતશય વેગથી ǚૃથ્વી પર આક્રમણ કરતો ઘસી આ˸ો, તેના
પગ જમીનને અડકતા પણ નહોતા. તે બકરાની આંખો વચ્ચે એક મોટુʣ
ɼશʋગડુʣ હǖુ.ં

6જે ɼશʋગડાવાળા બકરાને મેં નદʍકાંઠે ઊભેલો જોયો હતો, તેની પાસે
તે આ˸ો-તે બકરો પેલા બકરા તરફ ǚૂરા સામથ્યર્થી ઘસી ગયો.

7 મેં બકરાને તેની નજીક આવતો જોયો. તે બકરા પર ક્રોધે ભરાયો
હતો, તેણે પેલા બકરા ઉપર હુમલો કયƪ અને તેના બƂે ɼશʋગડાં ભાંગી
ના˵ાં. એ બકરો તેની આગળ ઊભો રહેવાને અશક્ત હતો. આવેલા
બકરાએ તેને નીચે પછાડʌ દʍધો અને તેને કચડʌ ના˵ો. કેમ કે તેના
બળથી તેને બચાવનાર કોઈ જ ન હǖુ.ં

8 ત્યારે તે બકરાએ ઘણું મહત્વ ધારણ કǞુƯ. પણŤારે તે બળવાન
થયો ત્યારે તેǙું મોટુʣ ɼશʋગડુʣ ભાંગી ગǞુ,ં તેની જગ્યાએ આકાશના ચાર
પવન તરફ ચાર મોટા ɼશʋગડાં ǂɯટʍ નીકƄા.ં

9 તેઓમાંથી એક નાǙું ɶશગડુʣ ǂɯટʍ આ˹ું, પણ દɶક્ષણ તરફ, ǚૂવર્
તરફ તથા રɶળયામણા દેશ ઇઝરાયલ તરફ તે લંબાઈને ઘણું મોટુʣ થǞુ.ં

10 તે વધીને આકાશના સૈન્ય Ǥુધી પહોંચ્Ǟુ.ં સૈન્યોમાંના અને
તારાઓમાંના કેટલાકને તેણે ǚૃથ્વી પર ફેંśા અને તેમને પગ નીચે કચડʌ
ના˵ા.

11 તે વધીને ઈƈરʍય સૈન્યના સરદાર જટેǟું મોટુʣ થǞુ.ં તેણે તેની
પાસેથી દરરોજǙું દહનાપર્ણ લઈ લીǘું અને તેના પɵવત્ર˺ાનને ભ્રƉ
કǞુƯ.
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12 બંડને કારણે સૈન્ય તથા દહનાપર્ણ તેને આપી દેવામાં આ˹ું.
સત્યને જમીન પર ફેંકʍ દʍǘુ,ં પોતાની ઇચ્છા પ્રમાણે વત્ǞુƯ અને સફળ
થǞું.

13 ત્યારે મેં એક પɵવત્રને બોલતો સાંભƄો અને બીજા પɵવત્રે તેને
જવાબ આપ્યો, “દહનાપર્ણનો અને ɵવનાશ કરનાર પાપ પɵવત્ર˺ાનને
તેમજઆકાશના સૈન્યને તેના પગ નીચે કચડʌ નાખવા ɵવષેના સંદશર્નનો
કેટલો સમય છે?”

14 તેણે મને કɄંુ, “બે હજાર ત્રણસો રાɵત્રɳદવસ Ǥુધી, ત્યાર પછʍ
પɵવત્ર˺ાનને Ǣુદ્ધ કરાશે.”

ગાɶબ્રયેલ દૂત સંદશર્ન સમજાવે છે
15 Ťારે, મેં દાɴનયેલે આ સંદશર્ન જોǞું, ત્યારે મેં તેને સમજવાનો

પ્રયત્ન કયƪ. એક માણસ જવેી આકૃɵત મારʍ સામે ઊભી હતી.
16 મેં ઉલાઈ નદʍના ɳકનારા વચ્ચેથી મǙુષ્યનો અવાજ સાંભƄો.

તેણે કɄું, “ગાɶબ્રયેલ,આમાણસને સંદશર્ન સમજવામાં મદદ કર.”
17 તેથી તે Ťાં હુʣ ઊભો હતો ત્યાં મારʍ પાસે આ˸ો. તે પાસે

આ˸ો; ત્યારે હુʣ ડરʍને નીચે જમીન પર પડʌ ગયો. તેણે મને કɄું, “હે
મǙુષ્યǚુત્ર, સમજ,આસંદશર્ન અંતના સમયǙું છે.”

18તેŤારે બોલતો હતો ત્યારે હુʣ જમીન પરઊંધો પડʌને ભરɴનદ્રામાં
પડ્યો. ત્યારે તેણે મને સ્પશર્ કરʍને ઊભો કયƪ.

19 તેણે કɄું, “જો, હુʣ તને જણાǡું છુʣ કે, કોપને અંતે Ǣું થવાǙું છે,
કેમ કે આ સંદશર્ન ઠરાવેલા અંતના સમય ɵવષે છે.

20 જે બે ɼશʋગડાવાળો બકરો તે જોયો, તેઓ માદʍ દેશના અને
ઇરાનના રાજાઓ છે.

21 પેલો નર બકરો ગ્રીસનો રાજા છે. તેની આંખો વચ્ચેǙું મોટુʣ ɼશʋગડુʣ
તે તો પહેલો રાજા છે.

22 જે ɼશʋગડુʣ ભાંગી ગǞું તેની જગ્યાએ બીજાં ચાર ɼશʋગડાં ઊગ્યાં
તે એ છે કે તે પ્રજામાંથી ચાર રાŤો ઊભાં થશે, પણ પોતાના બળથી
નɴહ.
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23તેઓના રાŤનાઅંતે,Ťારે તેઓનાં ઉલ્લંઘનો તેની મયાર્દા Ǥુધી
પહોંચશે ત્યારે એક ɵવકરાળ ચહેરાવાળો તથા Ǜુɵદ્ધશાળʌ રાજાઊભો
થશે.

24 તે મહા બળવાન થશે પણ પોતાના બળથી નɴહ. તે ˸ાપક રʍતે
ɵવનાશ કરશે, તે જે પણ કરશે, તેમાં તે સફળ થશે. તે શƖક્તશાળʌ તથા
પɵવત્ર લોકોનો નાશ કરશે.

25 તે છેતરɻપʋડʌથી પોતાના પ્રપંચમાં ɵવજયી થશે. તે રાજાઓના
રાજા ɵવરુદ્ધ ઊભો થશ,ે તે તેઓને તોડʌ નાખશે પણ માનવ બળથી
નɴહ.

26સવાર અને સાંજ ɵવષે જે સંદશર્ન કહેવામાં આ˹ું છે તે સાǓું છે.
પણ તે સંદશર્નને Ǒુપ્ત રાખ, કેમ કે તે ભɵવષ્યના ઘણા ɳદવસો ɵવષે છે.”

27 પછʍ હુʣ દાɴનયેલ,આ સાંભળʌને ǝૂʁછʋત થયો અને ઘણા ɳદવસો
Ǥુધી બીમાર રƑો. ત્યારબાદ હુʣ સાજો થયોઅને રાજાǙું કામકાજ કરવા
લાગ્યો. પણ તે સંદશર્નથી હુʣ ˸ાકુળ હતો પરʣǖુ કોઈને તેની સમજ પડʌ
નɴહ.

9
દાɴનયેલની પોતાના લોકો માટેની પ્રાથર્ના

1 માદʍઓના વંશનો અહાƈેરોશનો દʍકરો દાયાર્વેશ હતો. એ
અહાƈેરોશ બાɶબલીઓના ɵવસ્તારનો રાજા હતો.

2 તેની કારɳકદʑના પ્રથમ વષર્માં હુʣ દાɴનયેલ, ‘યહોવાહǙું વચન જે
યʁમʋયા પ્રબોધકની પાસે આવી હતી’ તે ǚુસ્તકોનો અભ્યાસ કરતો
હતો. તેમાંથી હુʣ યરુશાલેમની પાયમાલીના અંતનાં ɶસતેર વષƪ ɵવષેની
ગણતરʍ પɵવત્રશાƍ પરથી સમŤો.

3 પછʍ મેં ઉપવાસ કરʍને, ટાટ પહેરʍને, રાખના ઢગલા પર બેસીને,
પ્રાથર્ના તથા ɵવનંતીઓ કરʍને તેમને શોધવાને મારુʣ ǝુખ પ્રǜુ ઈƈર તરફ
ફેર˹ુ.ં

4 મેં યહોવાહ મારા ઈƈરને પ્રાથર્ના કરʍને તથા પાપોને કǛૂલ કરʍને
કɄું, “હે પ્રǜ,ુ જઓે તમારા કરારને વળગી રહે છે, તમારા ઉપર પ્રેમ
રાખે છે અને તમારʍઆજ્ઞાઓǙું પાલન કરે છે તેઓના પર દયા રાખનાર
મહાન તથા ભયાવહ ઈƈર છો.
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5અમે પાપ કǞુƯ છે અને જે ખોટુʣ છે તે કǞુƯ છે. તમારʍઆજ્ઞાઓ તથા
તમારા હુકમોથી ફરʍને દƉુતા કરʍ છે અને બળવો કયƪ છે.

6 અમારા રાજાઓને, અમારા આગેવાનોન,ે અમારા ǚૂવર્જોને તથા
દેશના બધા લોકોને તમારા નામે ઉપદેશ આપનાર તમારા સેવકો
પ્રબોધકોની વાત અમે સાંભળʌ નથી.

7 હે પ્રǜ,ુ ન્યાયીપણું તમારુʣ છે. પણ આજની ǝુખ પરની શરમ
તો અમારʍ છે. યહૂɳદયાના માણસોની, યરુશાલેમના રહેવાસીઓની,
સવર્ ઇઝરાયલીઓની તથા તમારʍ ɵવરુદ્ધ કરેલાઅપરાધને કારણેએટલે
પાસેના દૂરના દેશોમાં રહેતા સવર્ દેશોમાં Ťાં તમે તેઓને નસાડʌ ǝૂśા
છે તેઓની છે.

8 હે યહોવાહ, અમારા ǝુખની શરમ અમારʍ, અમારા રાજાઓની,
આગેવાનોની અને અમારા ǚૂવર્જોની છે. કેમ કે, અમે તમારʍ ɵવરુદ્ધ
પાપ કǞુƯ છે.

9 દયા તથા ક્ષમા પ્રǜુ અમારા ઈƈરની છે, કેમ કે અમે તમારʍ સામે
બળવો કયƪ છે.

10યહોવાહઅમારા ઈƈરની વાણીઅમે માની નથી તેમનાજે ɴનયમો
તેમણે પોતાના સેવક પ્રબોધકો દ્વારા અમને આપ્યા હતા તે પ્રમાણે અમે
ચાલ્યા નથી.

11 સવર્ ઇઝરાયલે ફરʍ જઈને તમારʍ વાણી માની નથી અને તમારા
ɴનયમǙું ઉલ્લંઘન કǞુƯ છે. તેથી ઈƈરના સેવક ǝૂસાના ɴનયમશાƍમાં
લખેલી પ્રɵતજ્ઞા પ્રમાણે અમારા પર શાપ રેડʌ દેવામાં આ˸ો છે, કેમ કે
અમે તેમની ɵવરુદ્ધ પાપ કǞુર્ છે.

12 અમારા પર મોટʍ આપɶŷ લાવીને અમારʍ તથા અમારા
રાજકતાર્ઓ ɵવરુદ્ધ તેમણે જે વચનો કહેલા હતાં તે યહોવાહે પɳરǚૂણર્
કયાƯ છે. કેમ કે યરુશાલેમને જે કરવામાં આ˹ું છે તેǡું આખા આકાશ
નીચે śાંય કરવામાં આ˹ું નથી.

13 ǝૂસાના ɴનયમશાƍમાં લખેલી બધી આફતો અમારા પર આવી
છે, તોપણ તમારા અન્યાયોથી પાછા ફરવા માટે, તમારુʣ સત્ય સમજવા
માટે,અમે યહોવાહ તમારા ઈƈરની દયા માટે ɵવનંતી કરʍ નથી.

14 માટે યહોવાહ અમારા પર આપɶŷ લાવવાને તૈયાર હતા અને
અમારા પર આપɶŷ લા˸ા પણ ખરા. કેમ કે યહોવાહ અમારા ઈƈર
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પોતે કરેલા બધા કામોમાં ન્યાયી છે,અમે તેમની વાણી માની નથી.
15હવે, હે પ્રǜુ અમારા ઈƈર, પરાક્રમી હાથ વડે તમે તમારા લોકોને

ɵમસરમાંથી બહાર લાવીનેઆજની જમે તમારા નામનો મɴહમા મેળ˸ો
છે. પણ હજીય અમે તો પાપ કǞુƯ અને દƉુતા કરʍ છે.

16 હે પ્રǜુ, તમારાં સવર્ ન્યાયીકૃત્યોને કારણે, તમારો ક્રોધ તથા
Ǒુસ્સો તમારા નગર યરુશાલેમ પરથી તમારા પɵવત્ર પવર્ત પરથી પાછો
ફેરવો. અમારાં પાપોને કારણે તથાઅમારા ɵપǖૃઓનાઅપરાધોને કારણે
યરુશાલેમ તથા તમારા લોકો અમારʍ આસપાસના લોકોની નજરમાં
ɺનʋદાપાત્ર બન્યા છે.

17 હવ,ે હે અમારા પ્રǜુ ઈƈર, તમારા સેવકની પ્રાથર્ના સાંભળો
અને દયા માટેની અમારʍ ɵવનંતી પર કાન ધરો; તમારા ઉજ્જડ થયેલા
પɵવત્ર˺ાન પર,આપના નામની ખાતર, તમારુʣ ǝુખ પ્રકાɶશત કરો.,

18 હે મારા ઈƈર, કાન દઈને અમારʍ ɵવનંતી સાંભળો, તમારʍ આંખ
ઉઘાડʌને અમારા ઉપર નજર કરો. અમારો ɵવનાશ થયો છે; તમારા નામે
ઓળખાતાં નગર તરફ જુઓ. અમે તમારʍ સહાયઅમારા ન્યાયીપણાને
લીધે નɴહ, પણ તમારʍ મોટʍ દયાને કારણે માગીએ છʍએ.

19 હે પ્રǜ,ુ સાંભળો, હે પ્રǜ,ુ ક્ષમા કરો, હે પ્રǜ,ુ સાંભળો અને
અમારʍ અરજ ફળʌǜૂત કરો! હે મારા ઈƈર તમારʍ પોતાની ખાતર
ɵવલંબ ન કરો, કેમ કે તમારા લોકો અને તમારુʣ નગર તમારા નામથી
ઓળખાય છે.”

ગાɶબ્રયેલ ભɵવષ્યવાણી સમજાવે છે
20 હુʣ બોલતો હતો અને પ્રાથર્ના કરતો હતો, મારા અને મારા

ઇઝરાયલ લોકોનાં પાપ કǛૂલ કરતો હતો, મારા ઈƈરના પɵવત્ર પવર્તને
સારુ યહોવાહ મારા ઈƈરની આગળ મારʍ અરજો રજૂ કરતો હતો.

21 હુʣ પ્રાથર્ના કરતો હતો ત્યારે, ગાɶબ્રયેલ જનેે મેં પ્રથમ સંદશર્નમાં
જોયો હતો, તે સાંજના અપર્ણના સમયે ઝડપથી મારʍ તરફ ઊડʌ
આ˸ો.

22તેણે મને સમજણ પાડʌ અને મને કɄું, “હે દાɴનયેલ, હુʣ તને Ǜુɵદ્ધ
તથા સમજઆપવા આ˸ો છુʣ .
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23 તે દયા માટે ɵવનંતી કરવા માંડʌ, ત્યારે આજ્ઞા થઈ તેથી હુʣ જવાબ
આપવા આ˸ો છુʣ , કેમ કે ǖું અɵત ɵપ્રય છે. માટે ǖું આ વાતનો ɵવચાર
કર અને પ્રગટʍકરણ સમજ.

24 અપરાધનો અંત લાવવાને, પાપનો અંત લાવવાનો, દƉુતાǙું
Ǣુɵદ્ધકરણ કરવાને, અનંતકાળǙું ન્યાયીપણું લાવવાને, સંદશર્ન તથા
ભɵવષ્યવાણી અમલમાં ǝૂકવાǙુ,ં પરમપɵવત્રનો અɷભષેક કરવાǙું તારા
લોકો અને તારા નગરને માટે ɴનમાર્ણ કરેલાં છે.

25માટે જાણ તથા સમજ કે યરુશાલેમની મરામત કરવાનો તથા તેને
બાંધવાનો હુકમ થયાના સમયથી તે અɷભɵષક્તના સમય Ǥુધી સાત
અઠવાɳડયાં લાગશ.ે બાસઠ અઠવાɳડયામાં યરુશાલેમની શેરʍઓ તથા
ખાઈઆપɶŷના સમયમાં પણ ફરʍ બંધાશ.ે

26 બાસઠ અઠવાɳડયાં પછʍ અɷભɵષક્તનો નાશ કરવામાં આવશે
અને તેની પાસે કʣઈ રહેશે નɴહ. એક સેનાપɵત સૈન્ય સાથે આવશ.ે અને
નગરનો તથા પɵવત્ર˺ાનનો નાશ કરશ.ે તેનો અંત રેલની જમે આવશે
અને અંત Ǥુધી Ǟુદ્ધ ચાલશ.ે ɵવનાશ ɴનમાર્ણ થયેલો છે.

27 તે એક અઠવાɳડયાં Ǥુધી કરારને પાકો કરશે. તે અઠવાɳડયાની
વચ્ચેના ɳદવસોમાં બɵલદાન તથા અપર્ણ બંધ કરાવશ.ે ɵધŚારપાત્રની
પાંખ પર વેરાન કરનાર આવશે. જે ɴનમાર્ણ થયેǟું છે તે ǚૂરુʣ થતા Ǥુધી
વેરાન કરનાર પર કોપ રેડવામાં આવશે.”

10
તીɵગ્રસ નદʍકાંઠે દાɴનયેલને થયેǟું સંદશર્ન

1ઇરાનના રાજા કોરેશના શાસનકાળના ત્રીજાવષơ દાɴનયેલજǙેું નામ
બેલ્ટશાસ્સાર હǖું તેને સંદેશ પ્રગટ કરવામાં આ˸ો, આ સંદેશો સત્ય
હતો. તે એક મહાન Ǟુદ્ધ ɵવષેનો હતો. દાɴનયેલŤારે સંદશર્નમાં હતો
ત્યારે તેણે તે સંદેશો સમજી લીધો.

2 તે ɳદવસોમા,ં હુʣ દાɴનયેલ ત્રણ અઠવાɳડયાંનો શોક પાળતો હતો.
3ત્રણઅઠવાɳડયાં ǚૂરાં થતાં Ǥુધી મેં ભોજન કǞુƯ નɴહ, મેં માંસ ખાǘું

નɴહ, મેં દ્રાક્ષારસ પીધો નɴહઅને મેં તેલથી પોતાનો અɷભષેક કયƪ નɴહ.
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4 પહેલા મɴહનાના ચોવીસમા ɳદવસ,ે હુʣ મહાનદʍ એટલે કે, ɴહદેકેલ
તીɵગ્રસ નદʍને ɳકનારે હતો,

5 મેં નજર ઊંચી કરʍને જોǞું, તો જુઓ એક માણસ શણનાં વƍ
પહેરʍને ઊભો હતો, તેની કમરે ઉફાઝનો Ǣુદ્ધસોનાનો પટ્ટો બાંધેલો હતો.

6તેǙું શરʍર પોખરાજના જǡેું હǖુ,ં તેનો ચહેરો વીજળʌના જવેો હતો.
તેની આંખો બળતી મશાલ જવેી હતી. તેના હાથ અને પગ ɵપŷળના
જવેા હતા. તેના શ˷ોનો અવાજ મોટા ટોળાંના અવાજ જવેો હતો.

7મેં દાɴનયેલે એકલાએજ તે સંદશર્ન જોǞુ,ં મારʍ સાથેના માણસોએ
તે સંદશર્ન જોǞું નɴહ. પણ, તેમના પર મોટો ત્રાસઆ˸ો, તેઓ નાસીને
સંતાઈ ગયા.

8 હુʣ એકલો રહʍ ગયોઅનેઆમહાન સંદશર્ન જોǞુ.ં મારામાં સામથ્યર્
રહʍ નɴહ;ભયથી મારો દેખાવ ɳફŚો પડʌ ગયો, હુʣ શƖક્તહʍન થઈ ગયો.

9 ત્યારે મેં તેમના શ˷ો સાંભƄા, તેમને સાંભળતાં જ હુʣ ભરɴનદ્રામાં
જમીન પર ઊંધો પડʌ ગયો.

10 ત્યારે એક હાથે મને સ્પશર્ કયƪ, તેણે મને મારાં ǒૂંટણો તથા મારા
હાથની હથેળʌઓ પર ટેક˸ો.

11 દૂતે મને કɄું, “હે દાɴનયેલ,અɵત વહાલા માણસ,જે વાત હુʣ તને
કહુʣ તે સમજ. ટટ્ટારઊભો રહે, કેમ કે મને તારʍ પાસે મોકલવામાંઆ˸ો
છે.” તેણે મને આ કɄું,એટલે હુʣ Ȅૂજતો Ȅૂજતો ઊભો થયો.

12 પછʍ તેણે મને કɄંુ, “હે દાɴનયેલ, બીશ નɴહ, કેમ કે, તેં તારુʣ મન
સમજવામાં તથા તારા ઈƈરનીઆગળનમ્રથવામાં લગાȴું તે ɳદવસથી
જ તારʍ પ્રાથર્ના સાંભળવામાં આવી છે. તારʍ ɵવનંતીને કારણે હુʣ અહʏ
આ˸ો છુʣ .

13 ઇરાનના રાŤના રાજકુમારે મારʍ સામે ટŚર લીધી, ઇરાનના
રાજા સાથે મને એકવીસ ɳદવસ Ǥુધી રાખવામાં આ˸ો. પણ ǝુ˵
રાજકુમારોમાંનો એક એટલે ɵમખાએલ, મારʍ મદદે આ˸ો.

14 હુʣ તને તારા લોકો પર ભɵવષ્યમાં Ǣું વીતવાǙું છે તે સમજાવવા
આ˸ો છુʣ . કેમ કે, સંદશર્ન આવનાર ɳદવસોને લગǖું છે.”
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15 Ťારે તે મને આ શ˷ોનો ઉપયોગ કરʍને વાતો કરવા લાગ્યો,
ત્યારે હુʣ નીǓું જોઈને ǝૂંગો રƑો.

16જǙેું સ્વરૂપ માણસજǡેું લાગǖું હǖુ.ં તેણે મારા હોઠને સ્પશર્ કયƪ,
મેં મારુʣ ǝુખ ખોલ્Ǟું અને જે મારʍ સામે ઊભો હતો તેને કɄું, “હે મારા
પ્રǜ,ુ સંદશર્નને કારણે મને ǐૂબ વેદના થઈ છે. મારામાં સામથ્યર્ રહʍ
નથી.

17 હુʣ તો તારો દાસ છુʣ . હુʣ શી રʍતે મારા પ્રǜુ સાથે વાત કરુʣ ? કેમ કે
મારામાં સામથ્યર્ નથી અને મારામાં દમ પણ રƑો નથી.”

18 માણસના સ્વરૂપના જવેો દેખાવે મને ફરʍથી સ્પશર્ કયƪ અને મને
શƖક્ત આપી.

19તેણે કɄું, “હે અɵત વહાલા માણસ,બીશ નɴહ, તને શાંɵત થાઓ.
બળવાન થા; બળવાન થા!” Ťારે તેણે મારʍ સાથે વાત કરʍ, ત્યારે હુʣ
બળવાન થયો. અને મેં કɄું, “મારા પ્રǜુ બોલો, કેમ કે તમે મને બળ
આપ્Ǟું છે.”

20 તેણે કɄું, “ǖું જાણે છે હુʣ શા માટે તારʍ પાસે આ˸ો છુʣ? હવે
હુʣ ઇરાનના રાજકુમાર સાથે Ǟુદ્ધ કરવા પાછો જઈશ. Ťારે હુʣ જઈશ,
ત્યારે ગ્રીસનો રાજકુમાર આવશે.

21પણસત્યના ǚુસ્તકમાં Ǣું લખેǟું છે એ હુʣ તને કહʍશ. અને તેઓની
ɵવરુદ્ધ Ǟુદ્ધ કરવામાં તારા સરદાર ɵમખાએલ ɶસવાય કોઈ મને મદદ
કરતો નથી.

11
1 માદʍ દાયાર્વેશના શાસનકાળના પ્રથમ વષơ, હુʣ ɵમખાયેલને મદદ

કરવા તથા મજǛૂત કરવા આ˸ો.

ɵમસર અને ɶસɳરયાનાં રાŤો
2 હવે હુʣ તને સત્ય પ્રગટ કરʍશ. ત્રણ રાજાઓ ઇરાનમાં ઊભા થશે,

ચોથો રાજા તે બીજા રાજાઓ કરતાં ઘણો વધારે ધનવાન થશે. તે
પોતાના ધનનો ઉપયોગ કરʍને ગ્રીસના રાŤ ɵવરુદ્ધ બધાને ઉશ્કેરશે.

3એક શƖક્તશાળʌ રાજા ઊભો થશે તે મહા પ્રતાપથી રાŤ ઉપર
સŷા ભોગવશે અને પોતાની ઇચ્છા પ્રમાણે કરશે.
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4Ťારે તે ઊભો થશ,ે ત્યારે તેǙું રાŤભાંગી પડશે અને આકાશના
ચાર પવનો તરફ તેના ɵવભાગ પડશે, પણ તે તેના વંશજોને આપવામાં
આવશે નɴહ. તેમ જ જે પદ્ધɵતથી તે રાજ કરતો હતો, તે રાજપદ્ધɵત
પ્રમાણે ચાલશ,ે કેમ કે તેǙું રાŤ ઉખેડʌ નાખવામાં આવશે અને જઓે
તેના વંશજો નથી તેઓને તે આપવામાં આવશ.ે

5 દɶક્ષણનો રાજા બળવાન થશે; પણ તેના સરદારોમાંનો એક તેના
કરતાં વધારે બળવાન થશે, સŷા ભોગવશે અને તેǙું રાŤ પણ મોટુʣ
હશ.ે

6થોડાં વષƪ પછʍ સાચા સમયે તેઓ Ǥુલેહ કરશે. દɶક્ષણના રાજાની
દʍકરʍ ઉŷરના રાજા પાસે કોલકરાર કરવાને આવશ.ે પણ તે પોતાǙું
બળ ખોશે, તેને તજી દેવામાં આવશે. તે તથા જઓે તેને લા˸ા હતા
તેઓને તથા તેના ɵપતાને તથા તે ɳદવસોમાં તેને બળ આપનારને પણ
તજી દેવામાં આવશ.ે

7 પણ તેની જડમાંથી નીકળેલી ડાળʌમાંથી એક જણઊભો થશે. તે
સૈન્ય પર હુમલો કરશે અને ઉŷરના રાજાના ɳકલ્લામાં પ્રવેશ કરશે. તે
તેઓની સાથે લડશે તેઓને પરાɷજત કરશે.

8 તે તેઓના દેવોન,ે તેઓની ઢાળેલી ǝૂʁતʋઓને તથા સોનાચાંદʍના
ɹકʋમતી પાત્રોને કબજે કરʍને પોતાની સાથે ɵમસરમાં લઈ જશે. થોડાં
વષર્ Ǥુધી તે ઉŷરના રાજા ઉપર હુમલો કરવાǙું બંધ રાખશ.ે

9 ઉŷરનો રાજા દɶક્ષણના રાજા ઉપર ચઢʍ આવશે, પણ તે પોતાના
દેશમાં પાછો જશ.ે

10 તેના દʍકરાઓ Ǟુદ્ધ કરશે અને મોટાં સૈન્યો ભેગાં કરશે, તેમાંનો
એક તો ધસમસતા ǚૂરની જમે ફરʍ વળʌને આ છેડાથી પેલા છેડા Ǥુધી
જશે, તે પાછો આવીને તેના ɳકલ્લા Ǥુધી હુમલો કરશ.ે

11 ɵમસરનો રાજાભારે ક્રોધમાં ચઢʍઆવશે અને ઉŷરના રાજાસામે
Ǟુદ્ધ કરશે. ઉŷરનો રાજા મોટુʣ સૈન્ય ઊǜું કરશે અને તે લશ્કર દɶક્ષણના
રાજાના હાથમાં સોંપવામાં આવશે.

12સૈન્યને લઈ જવામાં આવશે, ત્યારે દɶક્ષણના રાજાǙું મન ગવર્થી
ભરાઈ જશે, પોતાના હજારો દશુ્મનોને મારʍ નાખશે, પણ તે સફળ થશે
નɴહ.
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13ઉŷરનો રાજાઅગાઉના કરતાં બીજુʣ મોટુʣ સૈન્ય ઊǜું કરશ.ે થોડાં
વષƪ પછʍ, ઉŷરનો રાજા મોટુʣ સૈન્ય તથા ǚુષ્કળ સામગ્રી લઈને ચઢʍ
આવશ.ે

14 તે સમયમાં દɶક્ષણના રાજાની ɵવરુદ્ધ ઘણા ઊભા થશે. તારા
લોકોમાંના કેટલાક તોફાની માણસો પણ તે સંદશર્નને સાǓું પાડવા માટે
ઊભા થશે, પણ તેઓ ઠોકર ખાશે.

15 તેથી ઉŷરનો અરામનો રાજા આવશે અને ઊંચી પાળ બાંધીને
ɳકલ્લાબંધ નગરોને જીતી લેશ.ે દɶક્ષણનાં લશ્કરો ટકʍ શકશે નɴહ, તેમ
જ તેના ઉŷમ સૈɴનકોમાં પણ ટકʍ રહેવાની બળ રહેશે નɴહ.

16પણ ઉŷરનો રાજા પોતાની ઇચ્છા પ્રમાણે દɶક્ષણના રાજા ɵવરુદ્ધ
Ǟુદ્ધ કરશે, તેને કોઈ રોકʍ શકશે નɴહ;એ રɶળયામણા દેશમાં તેની સŷા
˺પાશે. અને તે તેનો કબજો મેળવશ.ે

17 ઉŷરનો રાજા પોતાના આખા રાŤના બળ સɴહત આવશે, તે
દɶક્ષણના રાજાસાથે કરાર કરશ.ે તે દɶક્ષણના રાŤનો નાશ કરવા માટે
દɶક્ષણના રાજાને પોતાની દʍકરʍ લŜ કરવા માટેઆપશ,ે પણ તે યોજના
સફળ થશે નɴહ કે તેને મદદ મળશે નɴહ.

18તે પછʍ, દɶક્ષણનો રાજા ટાǚુઓપર ધ્યાનઆપશેઅને તેઓમાંના
ઘણાનો કબજો કરશે. પણ સેનાપɵત તેની ઉદ્ધતાઈનો અંત લાવશે અને
તેણે કરેલી ઉદ્ધતાઈ પાછʍ વાળʌને તેના પર લાવશે.

19પછʍ તે પોતાǙું ધ્યાન પોતાના દેશના ɳકલ્લાઓ તરફઆપશ,ે પણ
તે ઠોકર ખાઈને પડશે અને તે ફરʍ કદʍ મળશે નɴહ.

ɶસɳરયાનો ǜૂંડો રાજા
20 પછʍ તેની જગ્યાએ એક એવો ઊભો થશે, જે જુલમથી કર

લેનારને પ્રતાપી રાŤમાં સવર્ત્ર ફેરવશે. પણ થોડા જ ɳદવસોમાં તેનો
અંત આવશ,ે પણ ક્રોધમાં કે Ǟુદ્ધમાં નɴહ.

21 તેની જગ્યાએ એક ɵતરસ્કારપાત્ર ǚુરુષ ઊભો થશે કે જનેે
લોકોએ રાŤસŷાનો અɵધકાર આપ્યો નહોતો, તે શાંɵતથી આવશે
અને ǐુશામતથી રાŤ મેળવશ.ે

22 તેની આગળથી મોટુʣ સૈન્ય ǚૂરના પાણીની જમે તણાઈ જશે.
કરારમાં દાખલ થયેલા સૈન્ય તથા આગેવાન પણ નાશ પામશ.ે
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23 તેની સાથે Ǥુલેહ કયાર્ પછʍ તે કપટ કરશે; તે લોકો નાના છતાં તે
બળવાન થશે.

24તે પ્રાંતના સǝૃદ્ધભાગમાં ચેતવણીઆપ્યા વગર ચઢાઈ કરશ,ે તેના
ɵપǖૃઓએ કે તેના ɵપǖૃઓના ɵપǖૃઓએ કદʍ કǞુƯ નહોǖું તેǡું તે કરશે; તે
તેઓ મધ્યે ǟૂંટફાટનો માલ તથા દ્ર˸ વેરશે. તે થોડા સમય માટે જ
ɳકલ્લેબંદʍવાળા નગરો પર ચઢાઈ કરવાની યોજના કરશે.

25તે પોતાની શƖક્ત તથા ɺહʋમત ભેગી કરʍને દɶક્ષણના રાજાની સામે
મોટા સૈન્ય સાથેઆવશ.ે દɶક્ષણનો રાજા પણબળવાન સૈન્ય સાથે તેની
સામે Ǟુદ્ધ કરશ,ે પણ તે ટકશે નɴહ, કેમ કે તેઓ તેની ɵવરુદ્ધ કાવતરાં
કરશે.

26જે રાજાના મેજ ઉપરથી ખાશે તે તેનો નાશ કરશ.ે તેǙું સૈન્ય ǚૂરની
માફક તણાઈ જશ,ે તેઓમાંના ઘણા માયાર્ જશે.

27 આ બે રાજાઓ, પોતાના હૃદયમાં એકબીજા ɵવરુદ્ધ દƉુતા
કરવાનો ɵવચાર કરશે. તેઓ એક જ મેજ પર બેસશે અને એકબીજા
આગળજૂઠુʣ બોલશે, પણતેઓની ઇચ્છા ǚૂણર્ થશે નɴહ. કેમ કે, તેઓનો
અંત નŚʍ સમયે જ થશ.ે

28 પછʍ ઉŷરનો રાજા ǚુષ્કળ દ્ર˸ લઈને પોતાને દેશ પાછો જશે;
પણ તેઓǙું હૃદય પɵવત્ર કરાર ɵવરુદ્ધ રહેશે. તે પોતાની ઇચ્છા પ્રમાણે
કરશે અને પોતાના દેશમાં પાછો જશે.

29 પછʍ તે નŚʍ કરેલા સમયે ફરʍથી દɶક્ષણ પર ચઢાઈ કરશે. પણ
અગાઉ જમે થǞું તેમ તે સમયે થશે નɴહ.

30 કેમ કે ɳકŷીમનાં વહાણો તેની ɵવરુદ્ધ આવશ;ે તેથી તે ɴનરાશ
થઈને પાછો જશે, પɵવત્ર કરારને તજી દેનાર પર તે કૃપા રાખશે.

31 તેનાં લશ્કરો ઊભાં થશે અને પɵવત્ર˺ાનને તથા ɳકલ્લાઓને
અપɵવત્ર કરશે; તેઓ ɴનત્યǙું દહનાપર્ણ લઈ લેશ,ે તેઓ વેરાનકારક
ɵધŚારપાત્ર વસ્ǖુ ત્યાં ˺ાપશે.

32 કરારની ɵવરુદ્ધ ઉલ્લંઘન કરનારને તે ǐુશામતથી ધમર્ભ્રƉ કરશે,
પણ પોતાના ઈƈરને ઓળખનારા લોકો તો મજǛૂત થશે અને પરાક્રમી
કામો કરશ.ે

33 લોકોમાં જે જ્ઞાની હશે તેઓ ઘણાઓને સમજાવશ.ે જો કે, તો
પણ તેઓઘણા ɳદવસો Ǥુધી તલવાર તથા અɶŜજ્વાળાથી માયાર્ જશે.
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તેઓમાંના ઘણાને બંદʍવાન તરʍકે લઈ જવામાં આવશે અને તેઓની
સંપɶŷને ǟૂંટʍ લેવામાં આવશ.ે

34 Ťારે તેઓ ઠોકર ખાશ,ે ત્યારે તેઓને થોડʌ મદદ કરવામાં
આવશ;ે પણ ઘણાઓ ǐુશામત કરʍને તેઓની સાથે જોડાશે.

35 કેટલાક જ્ઞાની તેઓને પɵવત્ર કરવા સારુ, ƈેત કરવા સારુ, તથા
Ǣુદ્ધ કરવા સારુ અંતના સમય Ǥુધી પ્રયત્ન કરશે પણ ઠોકર ખાશ.ે કેમ
કે ઠરાવેલો સમય હજીઆવનાર છે.

36 તે રાજા પોતાની ઇચ્છા પ્રમાણે કરશે. સવર્ દેવો કરતાં તે પોતાનાં
વખાણ કરશે અને પોતાને મોટો માનશ,ે સવƪŷમ ઈƈરની ɵવરુદ્ધ
આƅયર્કારક વાતો બોલશે. તેનો ક્રોધ ǚૂરો થતાં તે સફળ થશે. કેમ
કે જે ɴનમાર્ણ થયેǟું છે તે જ ǚૂરુʣ કરવામાં આવશ.ે

37 તે પોતાના ǚૂવર્જોના દેવો કે દેવીને કે બીજા કોઈ દેવને ગણકારશે
નɴહ. તે ગવર્થી વતર્શે અને બધાના કરતાં પોતાને મોટો ગણશે.

38તેઓને બદલે તે ɳકલ્લાઓના દેવનોઆદર કરશ.ે જનેે તેના ǚૂવર્જો
જાણતા નહોતા તેનો તે સોનાંચાંદʍ, ǝૂલ્યવાન પથ્થરથી તથા ɹકʋમતી
ભેટસોગાદોથી આદર કરશે.

39 પરદેશી દેવની મદદ વડે તે સૌથી મજǛૂત ɳકલ્લાઓને જીતી લેશે.
તેને સ્વીકારનારાઓને તે આદર આપશે. તે તેઓને ઘણા લોકો પર
અɵધકારʍ બનાવશે અને ǝૂલ્ય લઈને જમીન વહેંચી આપશે.

40અંતના સમયે દɶક્ષણનો ɵમસરનો રાજા તેના ઉપર હુમલો કરશે.
ઉŷરનો રાજા રથો, ઘોડસેવારો તથા ઘણાં વહાણો લઈને તેના ઉપર
વાવાઝોડાની જમે ઘસી આવશ.ે તે ઘણા દેશો પર ચઢʍ આવશે ǚૂરની
જમે બધે ફરʍ વળʌને પાર નીકળʌ જશે.

41 તે રɶળયામણા દેશમાં આવશ;ે ઘણા ઠોકર ખાશ,ે પણ અદોમ,
મોઆબ તથા આમ્મોનીઓના આગેવાનો તેના હાથમાંથી બચી જશે.

42 તે પોતાǙું સામથ્યર્ ઘણા પ્રદેશો પર લંબાવશે; ɵમસર દેશ પણ
બચશે નɴહ.

43 સોનાચાંદʍના ભંડારો તથા ɵમસરની બધી ɹકʋમતી વસ્ǖુઓ તેના
અɵધકારમાં હશ;ે ǟૂબીઓ તથા કૂશીઓ તેની સેવા કરશ.ે
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44 પણ ǚૂવર્ તથા ઉŷર તરફથી આવતી અફવાઓથી તે ભયભીત
થઈ જશે, ઘણાઓનો નાશ કરવાને, ઘણાઓનો ɵવનાશ કરવાને ભારે
ક્રોધમાં ચાલી આવશે.

45સǝુદ્ર તથા રɶળયામણા પɵવત્ર પવર્તની વચ્ચે પોતાના બાદશાહʍ
તંǛૂઓ બાંધશે. તેનો અંત આવશે અને તેને કોઈ મદદ કરશે નɴહ.”

12
સમયનો અંત

1 “તે સમયે તારા લોકોની રક્ષા કરનાર મહાન રાજસરદાર ɵમખાએલ
ઊભો થશે. અને સંકટનો એવો સમય આવશે કે પ્રજાઓ ઉત્પƂ થઈ
ત્યારથી અત્યાર Ǥુધીમાં એવો સમય કદʍ આ˸ો નથી. તે સમયે તારા
લોકો જઓેનાં નામ જીવનના ǚુસ્તકમાં લખાયેલાં માǟૂમ પડશે છે તેઓ
બચી જશ.ે

2 જઓે ǚૃથ્વીની ǘૂળમાં Ǥૂઈ ગયા છે તેઓમાંના ઘણા બેઠા થશે,
કેટલાકને અનંતજીવન મળશે, કેટલાક અનંતકાળ Ǥુધી શરɻમʋદા તથા
ɵતરસ્કારપાત્ર થશ.ે

3 જઓે જ્ઞાની છે તેઓ અંતɳરક્ષના અજવાળાની જમે પ્રકાશશ.ે
જઓેએ ઘણાને ન્યાયીપણા તરફ વાƄા છે તેઓ તારાઓની જમે
સદાકાળ ચમકશ.ે

4 પણ હે દાɴનયેલ, અંતના સમય Ǥુધી ǖું આ વચનોને Ǒુપ્ત રાખીને
આǚુસ્તકને મહોર મારજે ઘણા લોકોઅહʏતહʏ દોડશે અને ડહાપણની
ǡૃɵદ્ધ થશે.

5 ત્યારે મેં દાɴનયેલે જોǞું તો, ત્યાં બીજાબે માણસો હતા. એક નદʍને
આ ɳકનારે અને બીજો નદʍને સામે ɳકનારે.

6 જે શણનાં વƍ પહેરʍને નદʍ પર ઊભો હતો, તેને તેઓમાંના
એકે ǚૂȭુ,ં “આઆƅયર્જનક ઘટનાઓનો અંત આવતાં કેટલો સમય
લાગશ?ે”

7 ત્યારે જે માણસ શણનાં વƍ પહેરʍને નદʍ પર ઊભો હતો તેણે
પોતાનો જમણો અને ડાબો હાથ આકાશ તરફ ઊંચો કરʍને જીવતા
ઈƈરના સમ ખાધા કે, સમય, સમયો અને અડધો સમય Ǥુધીની તે
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ǝુદત છે. Ťારે તેઓ પɵવત્રપ્રજાના સામથ્યર્નો અંત લાવશે, ત્યારે આ
બધી બાબતો સમાપ્ત થશ.ે

8મેં સાંભȻુ,ં પણ હુʣ સમજી શśો નɴહ. એટલે મેં ǚૂȭું, “હે મારા
માɵલક,આસવર્ બાબતોǙું પɳરણામ Ǣું આવશે?

9 તેણે કɄું, “હે દાɴનયેલ, ǖું તારે માગơ ચાલ્યો જા, કેમ કે, અંતના
સમય Ǥુધી આ વાતો બંધ તથા ǝુɳદ્રત કરવામાં આવેલી છે.

10 ઘણા લોકો પોતાને Ǣુદ્ધ અને ƈેત કરશે. અને તેઓને ɴનમર્ળ
કરાશે, પણ દƉુો પોતાની દƉુતા ચાǟુ રાખશ.ે તેઓમાંનો કોઈ પણ દƉુ
સમજશે નɴહ, પણ જઓે જ્ઞાની છે તેઓ સમજશ.ે

11 પ્રɵતɳદન ચઢતાં દહનાપણƪ બંધ કરવામાં આવશે, વેરાન કરનાર
ɵધŚારપાત્ર વસ્ǖુ ત્યાં˺ાɵપત કરવામાંઆવશ.ે તે સમયથીએકહજાર
બસો નેǡું ɳદવસો હશે.

12 જે માણસ એક હજાર ત્રણસો પાંત્રીસ ɳદવસ Ǥુધી રાહ જોશે
અને ટકʍ રહેશે તેને ધન્ય છે.

13 પરʣǖુ અંત આવે ત્યાં Ǥુધી ǖું તારે માગơ ચાલ્યો જા. કેમ કે ǖું
આરામ પામશ.ે ɴનયત ɳદવસોને અંતે તને સોંપવામાં આવેલા ˺ાનમાં
ǖું ઊભો રહેશ.ે”
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